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Tänavu *, 1939. a. täitus 200 aastat sellest, millal eesti­
keelses tõlkes Tallinnas ilmus täielik piibel, „Piibli Ramat / 
se on keik se Jummala Sanna". Peale määratu tähtsuse meie 
rahva üldises vaimses arengus on see suurteos olulist osa 
etendanud ka meie vaimse sisu vahendaja, eesti keele aja­
loos. Selle tõlke suurt mõjuvõimu tingisid mitmed asja­
olud: 1) piibli sisuline tähtsus protestandi usku rahvail 
ja eriti minevikus; 2) teose sisuline mitmekülgsus, mis­
tõttu ka selle keel, eriti sõnavara, on muude vanemate, pea­
miselt vaimuliku sisuga keelemälestistega võrreldes, mit­
mekesisem ja rikkam ; 3) teose ulatus (1407 lk.) ; 4) teose 
suur tiraaž (Fr. Puksoo andmeil 6.015 eks.) ; 5) teose 
rahvalikkus ja laialdane levik.

Juba põgusast pilgust suurteosele selgub, et selle keel 
on tunduvalt parem XVII s. ja vist ka XVIII alguse sõna­
liste mälestiste keelest, nähtavasti korrektsem ka 1715. a. 
Uue Testamendi tõlke keelest, küündides ligikaudu 
A. Thor Helle grammatika ja sõnaraamatu (1732) lõpus 
avaldatud kahekõnede keele tasemele, mille korralikkus 
muidugi olenes sisu suuremast rahvalikkusest. Selle piibli­
tõlke keele väärtust teiste XVIII alguse teoste suhtes 
võiks illustreerida lühikesegi teksti võrdlus:

1. Stokholmi Käsikiri a. 1705 (Ap. T. 
27,16-21 ) : Agga ütete saime ühhe säre ligigi, kumb Klaudaks 
kutsuti, sääl woisime meie waiwal omma Lootsikkut kätte sada. 
Sedda wotsid nemmad ütles, ning prukisid Abbi ning köitsid 
Lootsikud kinni. Agga kui nemmad kartsid ennast Liwa pale juh­
tuma, laszid nemmad Purge-d mahha, ning läksime ninda. Agga

* Peajoontes ette kantud Ak. Emakeele Seltsi koosolekul 
23. XI 39. — Tehnilistel põhjustel on selles artiklis murdenäidete 
transkriptsioon lihtsustatud.
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kui meid wägga kurjast Ilmast aeti, siis Heitsid nemmad teisel 
Päwal Rijstad wälja. Ning kolmandal Päwal heitsime meie 
omma Käega Laewa Rijstad wälja. Agga kui mitmel Päwal 
ei Pääwlikko egga Tähte olnud nähha, ning ei pisgut kurja Ilma 
olnud, sijs loppis wimati keik Lotus ärra,, Ellusze jäda. Agga 
kui nemmad kaua Aega ollid Sömata olnud, siis astus Paulus 
nende keskele, ning üttel: Oh! Mehhed teie olleksite piddand minno 
Sauna kuulma ja mitte Kretast ärra tullema, ning ilma se 
waewa, ning Kahjota jäma.

2. Uus Testament a. 1715 : Agga meie saime ühhe 
Säre liggi / kumb Klaudaks kutsuti / sääl woisime waewalt 
(omma) Pati kätte saa. Sedda wotsid nemmad ülles / ja pruuksid 
Abbi / ja köidsid sedda Laewa alla kinni / agga kui nemmad kartsid 
ennast Liwa päle juhtuwa / lasksid nemmad Purjed mahha / ja 
weersid ninda. Agga kui meid kurjast Ilmast wägga aeti / siis 
heitsid nemmad teisel Päwal Riistad wälja. $a kolmandal Pä­
wal heitsime meie oma Käega Laewa-riistad wälja. Agga kui 
mitmel Päwal ehk Pääwlikko ellik Tähte olnud nähha / ja mitte 
pissut kurja Ilma (meie wasto) olnud / siis loppis wimati Lotus 
ärra Elluse jäda. Agga kui nemmad kaua Aega ollid säinata 
olnud / siis astus Paulus nende keskele ja ütlis: Oh Mehhed / 
teie olleksite piddand minno Sauna kuulma / ja mitte Kretast 
ärratulloma / ja sest Waewast ning Kahjust ilma jäma.

3. Piibel a. 1739: Agga meie saime ühhe weikese säre 
liggi, mis Klaudaks hüti, seäl ei woinud meie naljalt omma pati 
kätte sada; sedda wotsid nemmad ülles, ja pruuksid keik abbi, ja 
köitsid se laewa kinni köitega, ja kui nemmad kartsid ennast liwa 
peäle juhtuwad, lasksid nemmad purjed mahha, ja weersid nenda. 
Agga kui meid kurjast ilmast wägga aeti, siis heitsid nemmad 
teisel päwal muist koonmat wälja. Ja kolmandamal päwal heit­
sime meie omma küttega laewa -riistad wälja. Agga kui mitmel 
pälval ei päike egga tähhed ei paistnud, ja ei mitte pissut kurja 
ilma meie wasto olnud, siis lõppes wimaks keik lotus ärra hin­
gesse jäda. Agga kui nemmad kaua aega ollid sömatta olnud, 
siis seisis Paulus nende keskel, ja ütles: Oh mehhed! Teie ollek­
site piddand minno sauna kuulma, ja mitte Kretast ärratullema, 
ja sest kahjust ja häddast ilma jäma.

Esimese piiblitõlke, samuti kui Uue Testamendi
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a. 1715 tõlke keele tase põhjeneb muidugi juba B. G. For- 
seliuse ja J. Hornungi viljakal keelearenduslikul tööl ja 
tõlkekatsetel eelmise sajandi lõpus. Kuid ilmne on, et 
selle uue tõlke koostaja ja tema abiliste keeletundmine 
aseneb juba tubli sammu võrra kõrgemal ülalnimetatud 
kirjameeste omast. On ka mõistetav, et seesuguse suur­
teose keelelisele viimistlusele pandi nüüd juba märksa suu­
remat rõhku kui varem pisemate ja vähem tähtsate teoste 
redigeerimisele, seda enam, et rahulikumad ajad ka roh­
kem soodustasid põhjalikumat ja hoolikamat tööd. Ometi 
ei saa selle piiblitõlke keele korrektsust pidada veel kau­
geltki täielikuks, sest tõlkijad olid ikkagi muulased ja nad 
loomulikult sõltusid veel mitmetigi tolleaegse kirjakeele 
vigasest ja arhailisest traditsioonist. Seda keelt meie ei 
saa siis muidugi täiel määral arvata XVIII s. algusaegade 
eesti kõnekeele ustavaks kajastuseks, sest leiame sealt 
veel küllaltki vigast, võõrapärast ja kunstlikku, näit. 
heitawab (Laul 22, 19), sataksid (Sak. 2, 4), febba peab... 
arwatadama (Laul 22, 31), seitse Päwa peab sa hapnematta lei- 
rccib jõuta (2. Moos. 34, 18), läks..., wälja neeb linnab waatma 
(1. Kun. 9, 12), kärristas sebda (— kuube) lõhki (1. Kun. 
11, 30), tulli... kamelibega, mis kallid rohhub kanbsib ja wägga 
palja kulda ja kallid kiwwib (1. Kun. 10, 2). Nii mõnigi kee­
leline iseäraldus võib tingitud olla ka puudulikust orto­
graafiast, nii näit. grafeeme oö ja õä (sõnades woörab, 
põõsad, õälab) peame lugema foneemideks õe või õe (võerad, 
põesad, õelad). Meie tõlke keel pole ka kaugeltki ühtlase 
ilmega, vaid keelendite kujus võib leida õigegi märgata­
vaid kõikuvusi, näit. tc^ba ja tehja (Estril, 20), ohre ja 
obre (Kuti 3, 2, 3,15), so sous ja so suggus (1. Saam. 2, 31, 
2, 32), aujärre ja aujärjel (1. Kun. 10,18, 10,19), ükspäines 
(Hiiobi 2, 10) ja ükspäinis (Estri 6, 3), allate (1. Moos. 5, 23) 
ja allati (2. Moos. 28, 30), isse ja issi (Joh. 4, 42, 4, 44), par- 
ramas ja parremas (Joh. ilm. 5,4, 1,1G), ei läinud ja ei lämb 
(4. Moos. 9,14, 9, 22) jne. Nagu näiteist selgub, pole eri­
nevusi mitte eri tekstiosades, seega siis eri tõlkijaist sõltu­
valt, vaid samas tekstis, koguni samas salmis või lauses. 
Ilmus ju piibel aegadel, mil autorid ja korrektorid asetasid
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teoste keelelisele ühtlusele palju tagasihoidlikumaid nõu­
deid kui tänapäev.

Nagu ülemal lühemalt märgitud ja nagu ligem vaatlus 
ka tõendab, pole piibli tõlkijaskond oma töös mitte täiesti 
leppinud kirjakeele senise traditsiooniga ega ainult selle 
ilmsemate puuduste silumisega. Et teos on sisult suhte­
liselt keerukas, sisaldades eesti rahvale ja eesti keelelisele 
väljendusele seni tundmatuidki mõisteid, pakkudes ka 
lausestuselt ja stiililt päris komplitseeritud ja peenenda­
tud võtteid (mõeldagu Vanas Testamendis idamaalis-semii- 
dilisi ja Uues Testamendis kreeka-roomalise antiikajastu 
keelelis-stiililisi erijooni!), siis oli tõlkijal ja tema abilistel 
selle töö jooksul võidelda õigegi suurte raskustega, eriti 
kui silmas pidada, et nad kõik olid muulased, olgugi ena­
mikus meie kodumaal sündinud. Et takistusi võita, pidid 
tõlkijad, enam kui varemalt tavaline, pöörduma elava 
rahvakeele poole. Mil määral nad traditsiooni on arves­
tanud või sellest loobunud, mil määral nad on arvestanud 
XVII s. lõpu ja XVIII s. alguse kestes edasi arenenud 
rahvakeelt ja missugusest rahvakeele regionaalsest osast, 
mis murdest nad on keelelisi uudsusi ammutanud, neid 
küsimusi püüaksimegi järgnevas üksikasjalisemas eritlu­
ses ligemalt selgitada. Piiblitõlke 1. trüki tähtsamaid 
rahvakeelseid erijooni ja uuendusi katsuksime siin vaa­
delda praeguste murrete erinevuste valgusel, seejuures 
mõistagi arvestades, et nähtuste levik polnud 200 a. eest 
mitte täpselt sama mis nüüdisajal, kuid tõenäoliselt ka 
mitte väga tunduvalt ega oluliselt erinev sellest nähtuste 
leviku pildist, mis meil praegu, käesoleva sajandi 
15 kuni 40-ndail aastail on olemas 60 kuni 90-aastaste 
vanakeste keelemurde põhjal1.

1 Lühendid: Tr. — traditsioon, P. — piibel (1739. a.), VKVM — 
Valik eesti kirjakeele vanemaid mälestisi, LCD — Liber Census 
Daniae, Anf. — H. Stahli Anführung zu der Estnischen Sprach, 
LSp. — Stahli Leyen Spiegel, HuH — Stahli Händ und Hauszbuch, 
Man. — Göseke Manuductio, Gr. — Homungi Grammatika. LÖ — 
Homungi Laste öppetus, MKKKR — s. a. Ma Kele Koddo ning 
Kirgo Ramat, Saar. Käs. — Saaremaa Käsikiri, Turu K. — Turu 
Käsikiri, St(okh.) Käs. — Stokholmi käsikiri, UTest. — Uus 
Testament (a. 1715), KA — A. Th. Helle, Kurtzgefasste Anwei- 
sung.
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I. Side põhjaeesti mandrimurretega üldse.

Piibli 1739. a. tõlke keeles leiame rea uudis jooni, mis 
XVII s. lõpul ja XVIII algusel olid põhjaeesti murretes 
nähtavasti juba väga laialdase levikuga (vähemalt Lä, 
Ha, Jä, lääne-Vi, põhja-VI) ja seega ei võimalda nende 
joonte varal piiblikeele aluseks oleva murde kitsamat 
lokaliseerimist.

1. teha — tehja, näha -- nähja.

A. Tr.: Wanr.-Kõll tehe (6, 15) ; Liivi Talur. õigus tehe; 
Müller neha (321, 30) ; Stahl nehha (Anf., 112), tehha (Anf. 
89) ; Saar. Käs. tegcha (loe : tehja ; VKVM, 130, 4) ; Göseke 
tehda, nehha (Man. 269), tehha (Man. 285) ; Hornung nähha 
(Gr. 86) ; UTest. 1715 nähha (Ap. T. 22, 41) ; Helle tehha - 
tehja, tehhes ~ tehjes (KA, 54), nähha nähja (KA, 80).

B. P. 1739: a) tehha (Koht. 15,7; Estri 1, 2o)> nähha 
(Koht. 13, 3) ; — b) tehja (2. Kun. 19,13; Koht. 18,14; 
Estri 1,20) > tehjes (Neh. 13, 27; Ap. T. 23,3), nähja 
Hiiobi 3,16).

Mitmed üksteisest eraldi olevad (hd >) hj püsi alad 
põhjaeesti mandril (RapKabala; JuuKaiu; TürPiiumetsa ; 
Amb põhjaosa ; KoeÄrvita ; Sim jne.) näikse tõendavat 
selle esinduse omaaegset pidevamat ja küllaltki laialdast 
levikut Harjus, Järvas ja Virus, lisaks saarte ja edela 
murretele. Areng hô > h on kulgenud vähemalt murrete 
enamikus vahelüli hj kaudu. Seegi vist on XVIII s. algul 
esinenud ka Jüris, mille murdest Helle tõi selle uudiskee­
lendina kirjakeelde.

mnîhiatiïes - Iii unusta­
ti' unes ta- 
= unuta -unuda- 

uneta -

I___________
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2. jooseb ~ jooksid.
A. Tr.: L. Talur. Õig. Joxsep; Müller ioxma (143,14), 

erraioxma (255,19) ; Stahl johxen, johxnut, johxma (Anf. 
84) ; Göseke johxma (Man. 207, 275) ; Plakat a. 1697 
jooksma; Helle jooksma (KA, 100), jooksma, joosta (KA, 34), 
jooseb (KA, 368), jookseb (KA, 384).

B. P. 1739: a) joseb (2. Moos. 13, 5; Paar. 1,20), 
josewad (Hiiobi 21,10) ; — b) jooksid (2. Saam. 15, t).

Praegustes eesti murretes, niihästi põhjas (joosma: 
joosen ; peale Kirde-Har ju ja Viru ning Ida-Tartumaa, kus 
juoksma : juoksen, jooksma : jooksen jne.) kui ka lõunas 
(jooksma : joose) esineb peaaegu üldiselt ses sõnas ana­
loogiline -s- (pro -ks-), mis lähtub kujudest nagu joostud, 
joostakse, joosti. See esindus on nähtavasti väga laialdane 
olnud juba XVIII s. alguses ja seda on arvestanud ka 
piibli esimene tõlge.

Kahesugune esindus on seda enam mõistetav, et veel 
tänapäevgi vanem Zcs-line esindus (juoksma : juoksen) 
ulatub murdeis ida poolt kitsa siiluna läbi Kirde-Harju 
ranna-alade kuni Tallinnani.

3. Sõnaalguline h.
A. Tr. : Lelow heytka, allahehtsminej, isikunimedes aga kõi­

kuvalt hallikur—allhkur, Hullimulli Wllhmulli (EK II147) ; 
Wanradt-Kõll porkwhawd (4,6-7), pörkwhawdan (1,25)» 
Hahkus (1,23-24), heddas (8,25)» henese (9,25), höe 'hea' 
(1,13 ; 5,12) ; Müller Henesa hedda (86,17), hallastama
(196,18), hulck (30,17), Hamde (282,15), harrendama 'jul­
gema' (205, 32), Hiwolicko nick Henge willetzus (256,33) jne., 
isegi holkidde poel (65,12), Hcel (126,10), Hakanat
(251, 31), Hallik (27,14 ; 42,5), evrahulpputama (264,15), 
hcegkama (244,18), hultza 'uulitsa' (317,26) jne., kuid 
juba Juxe (203, n) iuxe (195,8), alwemb (219,18), 
vlleserratama (277, n), oitzeb (211,2), ahilade (239, 33) ; 
Stahl Hannest, Hebbendama, hedda, hellitan, heh 'hea',
Hend, hahb (Anf. 7, 38, 61, 68, 86, 95, 106 jm.),
höitzwcvt (LSp. 219), isegi hallick (LSp. 197), haljama (Anf. 
95), Hölck (Anf. 119), hexitusset (LSp. 221), Hiwwat 'ivad'
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(LSp. 658), Hulitzà (LSp. 656), hammo (HuH III, 245) 
jne., kuid siiski juhx (Anf. 68), alpat (LSp. 16), ahilat 
(Anf. 77) ; Göseke hennesse (Man. 126), hirne kaun (Man. 
366), huisck (Man. 191) jne. kõrval koguni,kaliif (Man. 149), 
haiama (Man. 169), hexitus (Man. 249), haggan (Man. 256), 
huulitz (Man. 173, 201) jne., kuid juba emmartcf (Man. 
369) —' hemmerdama (Man. 377), Abbras ~ habbras (Man. 
148) ; Hornung tarvitab isegi Hööl 'õel', Hölus (Gr. 6), Herk 
(Gr. 36), Hauk 'auk' (Gr. 30), hörn (Gr. 20), haddal 'heina- 
ädal’ (Gr. 12), Hallikuid (LÖ, 9),heksinu!d (Lö, 131) ; UTest. 
1715 haige (Vii. 2, 2G), hä (Rooma 1, 32), Häddasid (Joh. ilm. 
22,18), Hoidke (Luuka 20, 46) jne. kõrval ka alwaks (Vii. 
2, 30), ukkutasid (Ap. T. 17, 8), ennast (Jak. 3, 16) ; Helle 
habbe, haewastan, häbbi, häddal (Ka, 90), hagganad, hais, 
hallikas (KA, 91), helle (KA, 93), hõlm (KA, 94) jne. kõrval 
ämmarik, ärras (KA, 84), alv (KA, 85), aug, -e, aug, -o, 
ankima (KA, 86), anduma (KA, 87), ellaste (KA, 89), iis 
(KA, 98), illiting (KA, 99), owama (KA, 151), ulkuja 
(KA, 196), ook 'hoog' (KA, 403) jne.

B. P. 1739: haistma, hea; alv ais, õlm. a) haistis... 
aiso (1. Moos. 8,21), head (Rooma 2,10), Häddalissed (Laul 
22, 27), hulga (2. Aja 32,7), haanchalgiks (2. Aja 34, n), 
hüdis (2. Kun. 23, 16), happo (2. Moos. 34, 25), koguni 
hallika wet (4. Moos. 19,17), hagganad (Jes. 17,13), hädda- 
lisse rohho!peäle (Laul 72, 6) ; — b) alw (Laul 12, 5), alwaks 
(Jes. 8, 23), ulede al (Laul 140, 4), aiso (1. Moos. 8, 21), 
raius ied ärra (2. Aja 14, 2), öiskasid (Koht. 15,14), öiska 
(Sak. 2,14), ölmas (Hag. 2,12), oigamisse (Laul 22, 2>, 
ukkutasid (Ap. T. 17, 8), elleda-ipunnase (2. Saam. 1,24), ellaste 
(ib.), itest 'hiitest' (2. Aja 34, 3), ulkuma (2. Saam. 15, 20).

Juba Thomas H j ä r n e, „Ehst-, Lyf- und Lettlaen- 
dische Geschichte“, lk. 2 teatab a. 1622: ,,denn mehren- 
theils Ehsten lassen das H, im Anfang eines Wortes aus". 
Sõnaalgulise h puudumist rahvakeeles nimetavad oma 
grammatikais ka Göseke (Man. 4), Hornung 
(Pärnu- ja Läänemaa kohta, Gr. 3—4) ja A. Thor Helle 
(KA, 2). Selle kao algeid võib aga märgata juba XVI s. 
algul, vähemalt Läänemaal (vt. ülal L e 1 o w’ keelendeid Î ).
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Laialdase Zi-kaoga põhjaeestis on muidugi seletatavad h 
kõikuv tarvitus sõna algul Mülleril, Stahlil ja Gösekel ja 
h kirjutamise ületaotlused samadel autoritel.

Põhjaeesti murrete enamikule omaseks saanud h-kao­
list esindust kaldubki piibli esimene tõlge suurel määral 
arvestama, kui ta sagedasti jätab sõna algul h märkimata, 
sel viisil kirjakeele eelnevast traditsioonist väga tunduvalt 
kõrvale põigates ja olulisemate joontes Helle vastilmunud 
sõnastiku radadele astudes.

4. unustama.
A. Tr.: Müller cr murinuta ma (140, 9), bnutab (142, 33) ; 

Stahl unnuftarna (Anf. 123) ; Göseke itnnuma / unnutama 
/ unnuf tarna (Man. 426) ; Helle unnustama (KA, 197).

B. P. 1739: ei u unu êta (5. Moos. 6,12), Ärra unnusta 
(Laul 74, 93) •

XVII s. traditsioon kõigub selle sõna suhtes lääne- ja 
keskeesti vahel, kuna piiblitõlge Helle mõjul opteerub 
viimase, ida-Iäänemaalis-harjulis-järvalise teisendi kasuks.

5. põrmand ~ põrand.
A. Tr.: Müller se Maa (: echk Põrmande :) pcel (155, 2g) ; 

Göseke põrmand põrmand (Man. 147, 159, 322) ; Hor- 
nung Põrmud ~ põrmand (Gr. 15) ; Helle põrmand 
(KA, 160).

B. P. 1739: a) gen. põvmando (Pel Võõr. Jum. 19), 
põrmand (Her. 40,18) ; — b) põrrandust (1. Kun. 7,7).

Sõnast põrand on m kadunud peaaegu kõigist põhja­
eesti murretest, maha arvatud väheldaste maa-alade 
vanema rahvapõlve keel Kirde-Eesti rannaribal (Kuu 
neemed, Hlj looderand, VNg mõned rannakülad, Vai), kus 
veel kuuldub permant. XVII s. lõpul ja XVIII s. algul on 
vististi m kadu ses sõnas olnud eP-s juba õige laialdane 
ja sellele on osaliselt siis tuginenud ka piibli keel. Et 
kirjakeele traditsioon aga tundis peamiselt kuju põrmand, 
mida tol ajal veel, praegusest enamal määral, võis kuulda 
ka rahvakeelest, nimelt Tallinnast idapoolsel rannikualal, 
tekkiski kõikuvus selle sõna tarvituses.
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UI põrand 
Il parand 
= põrmand

6. sui, tui.

A. Tr.: Müller Suwwh Linokesze (282, 4) ; Stahl Suwwe 
(Anf. 114), duwikenne (Anz. 120, g. Duwikesse (LSp. 556) ; 
Göseke Süw, Süwwe (Man. 384), metztuiwi (Man. 339), 
Tuwikenne (Man. 409) ; Hornung Suwwi / alicubi, Sui (Gr. 
53) ; UTest. 1715 Tuikesse (Matt. 3,16) ; Helle sui (KA, 
180), tui, tuike (KA, 191).

B. P. 1739: sui (1. Moos. 8, 22'> Laul 74,17), tuike (Saal. 
Ül. L. 5, o), tuikesse (Matt. 3, 16; Saal. Ül. L. 4, x).

Vanemad õlised keelendid suvi, tuvi (tuuvi), tüvi on 
praegu — suurtes joontes — omased Kirde-Harju rannale, 
Virule (eriti idaosale), Ta-le ja eL-le, kuna lääne pool esi­
nevad tui, sui, tiii. Kirjakeele u-liste keelendite kõrvale 
sigib juba Hornungil sui, UTest. tarvitab tui. Nähtavasti on 
v kadu toimunud peam. XVII s. teisel poolel eP läänepool- 
mikul, mille murret arvestab ka Helle ja piiblitõlge.

7. ja— jä-.
A. Tr.: Müller iagkanuth (193, 10), Jano (62,19) ; Stahl 

jagkema (LSp., 448), Jauno (LSp. 664), Göseke jaddo 
jabba 'jada' (Man. 126, 136), jauno (Man. 163), jaggo (Man. 
372), jamsima (Man. 262, 274), kuid jätko (Man. 377) ; 
Hornung Jauno (LÖ, 62) ; UTest. 1715 jagigab (Luuka 
11,22)» jatkata (Matt. 6,27); Helle jaddad, jaggama, jaksan 
(KA, 97), jamsima, jaudama, jauno, jatkuma, jaurama (KA, 
98), kuid jäggelema (KA, 96), jätkama (KA, 97).

B. P. 1739: a) jamsima (Ap. T. 26, 24), jaggab (Luuka 
11, 22), jäetakse (Hes. 48,4) ; — b) jätkas (Ap. T. 20, 7).

Häälikumuutus ja- > jä- on teatavasti teostunud prae-
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X

gustes põhjaeesti murretes väga laialdasel alal, nimelt 
saartel, Läänemaal, Põhja-Pärnumaal, Harjus, Järvas, 
Virus (peam. läänes), Põhja-Viljandimaal ja Tartumaa 
loodeosas (vt. kaarti!). Selle muutuse alged ulatuvad juba 
XVII s. teise poolmikku ja XVIII algusesse, nagu seda 
Göseke, Helle ja piiblikeel atesteerivad.

E jätk, jagu
janu jne.

janu jne.

7 esindusi

8. loe-, koe-, koutud, noad.
Ä. Tr.: Müller lochme (70,27; 121,4 jne.), loetut!) 

(105, 4) ; Stahl loen (Anf. 86) [— lo-en, vrd. käukse — kä­
äkse, kahte silpi lugedes!], noast (Anf. 90); Göseke toet 
(Man. 458), lng-gema, loema (Man. 279), kudidoma, kooma 
(Man. 460), koijet palmitzema (Man. 402); Hornung loen, 
soen (Gr. 85), gen. Toe (Gr. 9); Helle noaga (KA, 406).

B. P. 1739: loete (Jes. 1, 15), koe ja lõimega (Koht. 
16, 14), kontud (2. Moos. 39, 07), noaga (Jes. 7, 2o)-

Kirjakeele traditsiooni jälgedes ja vastavalt vist tolgi 
ajal laialdasele lääne-eestilisele ja lõunapoolsema põhja­
eesti pruugile tarvitab siin piibelgi o-lisi keelendeid.

9. seub, peab.
A. Tr.: Müller eales (86, 30), peo tenws (89, 25), pea 

86,3), peaxin (86,15) ; Stahl teulle (LSp. 185), pean (Anf.
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114) ; Göseke igka, Ea (Man. 276), eales (Man. 310), teo­
tama (Man. 362), kuid fiotut (Man. 436) ; Hornung Tend 
(Lö, 26), ei eal (Gr. 90) ; UTest. 1715 seotud (Ap. T. 10, n), 
teotasid (Mark. 15, 29) ; Helle seale (KA, 12), seub (KA, 47), 
teotama (KA, 187).

B. P. 1739: Sen finni (Jes. 8,16), seutud (Koi. 4, 3), 
kinniseutud (Ap. T. 10, n), peusse (Koht. 14,9), teotasid 
(Mark. 15,29), sa pead (1. Aja 21,22), mannal eal 
(Laul 71, 9).

Kirjakeele traditsioonile ja põhjaeestilise rahvakeele 
vist tolgi ajal lääne- ja lõunapoolsemale tarvitusele vasta­
valt tarvitab siin piibel e-lisi keelendeid.

žtilisdiftongides u.o a jUi/i'sü/ffonçides i, e 
m eo, eu

•• ) ■ '

10. pea peal} pealik.
A. Tr.: Lelow rissti pel, Wanradt-Kõll peel (2, 5 jm.), 

Müller Pee (9, 20 jm.), Pcehallick ’peaallikas’ (223,13), peel 
(33, 22; 1155 8 jm.), NB. peale (175, n), Turu K. pääll 
(VKVM 18, 12 jm.) ~ päll (ib. 29, 21), Stahl peh (Anf. 70), 
pehl (Huil III, 47, LSp. 53 jm.), Vigäus pal (VKVM 74,17 
jm.) ~ päll (ib. 85, 31), Göseke peh (Man. 263 jm.), pehl 
(Man. 111 jm.), Hornung Pä (Gr. 54), pääl (Gr. 9), pale 
(LÖ, 4), UTest. 1715 Päa-Lae Asse (Mark. 15, 22), n. pl. 
Pääd (Joh. ilm. 9, 17), pääl (Rooma 1, 32 jm.), Helle pea 
peäl (KA, 155), pea - pä (KA, 80), peälik (KA, 155).

B. P. 1739: Pea peäl (1. Moos. 48, 14), Pea (1. Mak. 
11,17), so Pea peal (2. Saam. 1, 1G), tulispä (Jes. 5, 28), peal 
(Juud. 1, 5; 4. Moos. 11, 31), peate (2. Kun. 19, 23; Juud. 
1, 3 ; 2. Aja 32, 6) jne., pealik (1. Moos. 26, 26), pealikkud 
(1. Aja 28, 2), söapealikkud (2. Aja 32, G).
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Et sõnadel pea, peal tugevaastmelised vormid esinevad 
kas ainuliselt või vähemalt valdavas enamikus (rahvakee­
les harilikum peàdega, peàle, pâle, haruldasem peadega, 
peale, päle\ siiski pealakuti, pealispuu, pealik), siis on 
mõistetav, et selles sõnatüves muutus ää > ea (ia, iä,...) 
on toimunud eP-s palju laialdasemal maa-alal kui muudes 
sõnades (vääna-, kääna-, pääsuke, päästa- jne.), näikse ju 
diftongistumise lähtekohaks olevat tugev aste (vrd. mur- 
deti vahekorda : Nis eares : ääretasa, Var moa : maani).
XVII s-1 näikse see muutus põhjamurrete enamikule veel 
tundmatu olevat, kuigi tõenäoliselt Tallinna ümbruses 
võidi juba XVI ja XVII s. vahetusel teatud määral kuulda 
diftongilist hääldust, nagu tõendab Mülleril haruldane 
(vist ainuline) juhtum peale. Ka UTest. 1715. a. tarvitab 
rohkem ää-list kuju, harva äa-list (trükiviga?). Kuid
XVIII s. esimesel kolmandikul paistab diftongiline hääldus 
vähemalt Harjus olevat nõnda üldine, et Helle seda 
eelistab oma grammatikas ja piiblitõlkeski.

im pea peal

H pee peel 
# pea pääl

11. seal.

A. Tr.: Lelow szedt [— feelt] ; Wanradt-Kõll feel (4,15; 
6, 2 jm.) ; Müller scel (85, 28 jm.) ; Turu K. seM (VKVM 
29, 3 jm.) ; Stahl sehl (HuH I, 44, LSp. 53 jm.) ; Vigäus

14



säl (VKVM 74, i7 jm.) ; Göseke sehl (Man. 155) ; Homung 
säält (Gr. 87) ; UTest. 1715 sääl (Ap. T. 22, 5 jm.) ; Helle 
seäl (KA, 174).

B. P. 1739: seäl (4. Moos. 9,6; Hag. 2,14), seält 
(Juud. 1,4 jm.).

Diftongiline häälduskuju on teatavasti praegu eP-s 
väga suure levikuga, asenedes Valjala—Haapsalu—Tal­
linna—Rakvere—Tartu—Viljandi—Pärnu vahelisel avaral 
maa-alal. XVII s-1 aga, nagu tolleaegne kirjakeel tunnis­
tab, näib eP-ski veel domineerivat ses sõnas pikk ä (vii­
mane küll diftongist sekundaarsem, sest seal < *siyällä; 
kas eP-s kohati mitte *siyällä>siäll>sääl>siäl?). XVIII s. 
algul aga paistab diftongiline hääldus kiiresti levinevat 
eP keskosades, mida arvestab oma keeles ka A. Th. Helle, 
kuuldes seda ms. nimelt Jüris, mille läheduses, Juurus 
(Kuimetsa, Kaiu) esineb praegugi seäl, siäl.

12. hea.
A. Tr.: Wanradt-Kõll heesssth (4,3), höe [loe höä?] 

(1, i3; 5,12) ; Müller hee (38, 29) ~ hce (76,35 jne.) ; Stahl 
heh (Anf. 68), rneeleheh (HuH III, 82). hehx (LSp. 38); 
Turu K. hää (VKVM 21, 9) ; Brocmann-Fabricius a. 1638 
hehsti (VKVM 67, 5) ; Vigäus Hea (VKVM 79, 19), Heal Ajal 
ib. 85, i4), heä (ib. 87,19), häat (ib. 76, 28) ; Göseke heh 
(Man. 222) ; Hornung hä (LÖ, 3, Gr. 54) ; UTest. 1715 hä 
(Rooma 1,32 jm.), hää Melega (Ap. T. 17, n) ; Helle 
hea ~ hä (80, 92).

B. P. 1739 : hea (Juud. 5, 17; 2. Saam. 1, 26; Koht. 19, 6 
jm.), head (Matt. 6, j ; 1. Moos. 26,29), heaste (Hiiobi 
38, 37 jm.).

15



Ka hääldus hea ( < / höä < hüvä) polnud XVII s-1 veel 
kaugeltki nõnda laialdane kui praegu (vt. kaarti), olgugi 
et diftongi kirjakeeles tunneme juba XVI s. algul Wan- 
radtil ja XVII keskel Vigäusel. Seski sõnas vist eP-s 
hüva > höä (/> heä?) / > hää, mis viimane eP keskosades 
diftongistumise teel andis XVIII s. alguseks heä, ea. Vii­
mane teisend pääseski Helle mõjul kirjakeelde.

13. mõek, mõet, võeras, põesas, kuid rõõm, põõn.
A. Tr.: Lelow xemu [= rõõmu] ; Wanr.-Kõll töern 

[= rõõm] (4,15), Müller wohras (195, 3), wöhrast (63,1]L), 
wõhralt (63, 21), Mõhka ks (175,12), möick (256, 29), ilma- 
erramoitmatta ello (46, g), xövm (38,28), rõhmustama 
(38,25), rühmu kaas (9,25), ropmu (133), Stahl wõhrat 
(LSp. 11), heerotaxe (LSp. 80), gen. mõhto (LSp. 185), part. 
mõhka (LSp. 217), rõhmustama (LSp. 11), wõhras, rõhm 
(Anf. 59) ; Vigäus mök (VKVM 85, 29) ; Göseke wõhras 
(Man. 154), höerima [= ? hõõrima] (Man. 69), möhck 
(Man. 374) — Mõeck [= ? mõõk, ? mõek] (Man. 6), rõhm 
(Man. 284) —- Rõõm (Man. 284) — Röem (Man. 194), 
~ Roim (Man. 177), Röhmo (Man. 194), röemustama (Man. 
194), rühm samb (Man. 194), söoremet (Man. 192), lõhz 
(Man. 141), soestra mariut [= soostra marjad, ? sõõstra m., 
?? sõestra m.] (Man. 152) ; Homung Wöras (Gr. 7), Rõõm, 
Rõmus (Gr. 9), Mõõk, gen. Möga (Gr. 20); UTest. 1715 
Mõõka (Matt. 26,51), wöras (Matt. 25, 43), rõõmsaks (Joh. 
20, 20), hörusib (Luuka 6,4) ; Helle mõõt, mõõk, mõõtma (KA, 
141), woöras, woügas [= võegas] (KA, 212), põõsas (KA, 
161), hõruma (KA, 94), ipõön, rõõm, rõmus, rõõsk (KA, 169).

B. P. 1749: a) mõõk (1. Aja 21, 12; 2. Saam. 1, 22; Juud. 
7,14), mõõga (Hes. 24, 21), moüdo (1. Aja 28, 14), woöras 
(4. Moos. 9, 14; Matt. 25, 43 jm.), woörad (1. Aja 29,15; 
Jes. 1, 7), põõsad (Hiiobi 40, 22), põõsaste (Jes. 7,19) ; b) 
rõõm (Jes. 8, G), rõmuks (Jes. 8, 6), rõõmsaks (Joh. 20, 20), 
rõmus (1. Aja 29,9), põua (2. Moos. 37, 12), põuad 
(1. Kun. 7, 28).

Võimalik, et Mülleril grafeemid öi, ön, oh, oi on loetavad 
Õe, sest grafeeme oe, õe oleks ju alamsaksa ortograa-
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fia põhjal võidud lugeda oo, õõ, vrd. samal autoril 
Mitut — kuulnud (7, 9), Öeh (13, 4) ; piibli grafeem oö on 
loetav kas õe või õe. Nagu Müller ja osalt Göseke atestee- 
rivad, esines õõ diftongistumist juba XVI ja XVII s. vahe­
tusel Tallinna ümbruses ja XVII s. keskpaiku, vist vähe­
mas ulatuses, Läänemaal. XVIII s. algul aga, nagu UTest. 
ja P. 1739 keel tunnistavad, oli diftongiline hääldus eP 
keskosades, vähemalt teatud sõnades (õe levik on praegugi 
eri sõnus erisuurune), juba niivõrd laialdane, et seda, 
Stahli ja Hornungi eeskujust hoolimata, tuli pühakirja 
tõlkesse võtta.

mi uõeras, hõerun 
/// mõek,mõei 

rõemus ,.,m
» * MII laen A

'///naene,— poe sa. 5 -z i-, r.

/S
4
/,%M U

emV

f/õe fs, põen, 
rõesk jm. 2___

\' Î 4 WBSk
~/-y. naane ///, ^C, \ y//////^/

<^laened /e, V//.

14. laenama, vaenlane.
A. Tr.: Müller Wainlahet (188, 13), Wainlaste (200, 26), 

Stahl tormama (Anf. 85), wainlane (Anf. 55), wainlasede 
(HuH I, 56), wainlaset (LSp. 85), Göseke tainama (Man. 
145), main (Man. 168), wainlane (Man. 185), Hornung 
waenlassi (Lö, 27), laenama (LÖ, 27), UTest. 1715 Waen- 
lased (Joh. ilm. 11, 5), Helle waenlane (KA, 199), laenama 
(KA, 126).

B. P. 1739: waenlane (Jer. 30, 14), waenlased (Laul 
44, g), laenab (2. Moos. 22,13).

Neis sõnades ai traditsioon murdub juba Hornungil. 
XVIII s. algul näikse ae olevat eP keskosades juba nõnda 
laialdane, et UTest. ja Kellegi selle uuendusega ühinevad.

15. laened, naene.
A. Tr.: Müller Pevrenahne (282,16), Nayne (47,16), 

vx Layne (209, 3), Lanet (299,7) ; Stahl Naine, naisest (Anf. 
128), Lahn, lahnest (Anf. 129) ; Göseke naine (Man. 462),
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lahn (Man. 466) ; Hornung Naene g. Naese (Gr. 16), Naise 
jure (Lõ, 127), Merre Lane saarnane (Lõ, 91) ; UTest. 1715 
Naesi (Ap. T. 22, 4), Naene (Luuka 7, 37), Naest (Luuka 
7,44); Helle naene (KA, 143), laene (KA, 126).

B. P. 1739: laieneb (Jes. 48,18), naene (Luuka 7, 33), 
naesele (1. Kun. 9,16), naeft (Luuka 7,44), naesi (Koht. 
16, 07)•

Siingi otsustavad, nähtavasti Harju murrete mõjul, 
Helle ja piiblitõlge uuemate keelendite naene ja laened 
(pro naine ja lained) kasuks, mille eelistamist osalt mär­
kab juba Hornungil.

16. käe — kää, väe, jäetud, nääd, öölda.
A. Tr.: Müller Kceest (238,19) — Kcedbest (238,22), 

Kceet (200, 2), Wcee (171, i9 jne.), ncemat neexsit (328,12), 
neeme (255,1!7) ; Stahl nehn (Anf. 112), mehjest (Anf. 41), 
wchjest (Ank. 80; LSp., 447), Mehjet (LSp., 207), kebdet 
(HuH, I, 31) kehdt (HuH, II, 147) ; Göseke wehiest (Man. 
264 jm.), mehie Harri (Man. 388), kehie raud (Man. 216 
jm.) ; Hornung Käe (Gr. 51), nään (Gr. 85), nääksin (Gr. 
86), Söe (Gr. 50), Mä (LÖ, 6); UTest. käes (Matt. 6,5), 
nääb (Matt. 6,4), ei nä (Matt. 6,18), Mä (Matt. 28,15) 
Helle käe (KA, 15), käega (KA, 104), wäe (KA, 15), nään 
(KA, 143).

B. P. 1739: a) käes (Matt. 6, 5; Joh. ilm. 5,7 jm.), 
mäega (2. Aja 14, 8), söawäega (Laul 44, 10), mahhajäetud 
(Jes. 7, (;), mäe (Jes. 8,18) ; — b) kä 'käes' (5. Moos. 
17,1S jm.), nääb (Matt. 6,4), et nä (Matt. 6,18), nään 
(1. Moos. 9,10), öölda (Esra 4, 8), ööldud (Luuka 2, 20).

Kõikuvus vanema äe ja eP-s juba vist laialdaselt levi- 
neva uuema ää vahel, mis märgatav juba XVII s-1, kestab 
ka Hellel ja piiblitõlkes.

17. näo — näu, mao, jaust, teud, seutud.
A. Tr.: Müller (peo tews (89, 25), tegko siddes (328, 3). 

Maokeste (281,32) ; Stahl evrakann (LSp., 446), teulle 
(LSp., 185) ; Göseke siotut (Man., 436), teotama (Man.,
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362) ; Hornung taim (Gr., 85), laotud (Gr., 85), Teud (Lö, 
26), ärrakaub (LÖ, 120), Teodega (LÖ, 135), seotud (Gr. 85) ; 
UTest. 1715 Näul (Mark. 16,12) ; Helle näoto (KA, 143), 
teo (KA, 17), Ma feun (KA, 47), jao (KA, 97), ka-utama 
<KA, 110), lamtaana (KA, 129).

B. P. 1739: a) näul (Mark. 16, 12), jaust (Koht. 18, t), 
ärrakautand (1. Kun. 11, 16), nende tend ei fait (Liir. 45, 48), 
wäljalantamas (2. Moos. 37,9), tend (1. Saam. 2, 3), seutud 
(Koi. 4, 3) ; — b) mao kdhhal (1. Kun. 7, 2o). silma-näo polest 
(Kor. 5,12).

Kõikuvus ao, äo, eo ja au, äu, eu vahel, nähtavasti suu­
rema kalduvusega u-liste teisendite kasuks, jätkub XVII 
s-st XVIII algusessegi. Omaaegne rahvakeel pole vist suut­
nud siin tarvitust emmale-kummale poole otsustavalt kal­
lutada.

18. saanud, pidanud, rääkinud, tulnud, katnud, kannud, 
läkitanud; läind, eland, lõppend, põgenend.

A. Tr.: Lelow sanudt, kannatanut jne.; Wanr.-Kõll 
asinut, kannatanut, sündnüt jne. ; Müller iehnut, olnuth, sündi­
nut, paiatanut jne. ; Stahl andnut, towotanut, errakaddunut 
jne. ; Turu K. vttelnut, svndhnvtt jne. ; Vigäus läinut, lange­
nut, leckitanut jne.; Saar. Käs. keünut, öppenut jne.; Göseke 
teinut, olnut jne.; Forselius (Kat. 1694) kaitsnud, tcuinub 
jne. ; Hornung teinud (Gr. 104), nähnud (Gr. 110), olnud 
(Gr. 72), janub saand, piddanud ~ diddand (Gr. 76), kustu­
tanud — kustu taud (Gr. 81), nähnud näinud näind, ütle- 
nud üttelnud (Gr. 86), luggend (Gr. 69), holind (LÖ, 11) 
jne. ; UTest. 1715 lasknud, sündinud, tulnud, tcninnd, magga-
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nud jne. ; Helle „Das Supinum kan bey allen verbis eine 
contraction leiden durch Ausstossung des u aus der En- 
dung nud, ais: Walmistanud toalmistanld, pudunud ipuudnud 
und pudund. Teinud teinfo; es sey denn, dass viele consonan- 
tes in eine sylbe zusammen kämen, ais: hoidnud, nicht 
hoidud. Die 2 sylbigen machens vom ersten Infin., ma ver- 
ändert in nud, ais: torma toinud, nmma, münud" (KA, 35).

B. P. 1739: a) piddanud (Hiiobi 23, 12), ärralagg,imitb 
(Hag. 1, 4), läkkitcmud (Hag. 1,12), üllejänud (Hag. 1,12), 
Pannud (Hes. 24, 8), kannud (Hag. 2, 19), sanud (4. Moos­
il, 23), kuulnud (Sak. 1, 4), katnud (Hiiobi 23, 17), süllitanud 
(4. Moos. 12,14), langenud (2. Saam. 1,4), ärratulnud 
(4. Moos. 9,4), rakinud (ib.), tonud (4. Moos. 9, 13), läinud 
(ib., 9,19), surnud (2. Saam. 1, 4), teinud (Jos. 10,4), armub 
(Jos. 10, 19), tooinud (2. Aja 32, 13), üttelnud (ib. 32, 12) ; — 
b) elland (Hiiobi 18, 20), ärratagganend (Hiiobi 23,12), ärra- 
löppend (Hiiobi 23,17), holind (Sak. 1, 4), tooind (Hes. 24, 7)r 
läind (4. Moos. 9, 22), ärrapöggenend (2. Saam. 1, 4).

Kuni peaaegu XVII s. lõpuni kindel -mtcž-lõpu tradit­
sioon lööb Hornungil kõikuma sajandi loodel eP rahva­
keeles levinema hakkava sisekaolise -nd mõjul. Nagu eri­
sugune tarvitus Hornungil, Hellel, piiblis ja hilisemailgi 
autoreil 2 näikse tõendavat, kadus u esialgu ainult teatud 
foneetilistel tingimustel, -nud silbi rõhust ja esimese silbi 
pikkusest olenevalt. Põhjaeesti praeguste murrete ena­
mikus on aga -nd levinenud kõigisse asendeisse.

III - nd

2 Vt. selle kohta E. Trinkman-Elisto ,,-nud ja -nd partitsiip 
Homungist Masinguni", EKA 63.
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19. vanem, vanemad, vihasem, vihasemad.

A. Tr.: Lelow psajrramal Wanr.-Kõll enemb (4,7), 
parambal (1, s) > körkombast (8, 22) ; Müller enantb, enambille, 
suhremb, suhremba, parembasti, iflofamb, kalli mb, forgembat, 
magkesamb magkesam, kuid iümcma, kõrgemail, wcegkewamast 
jne. ; Stahl alati enmmb, wehheb, parramb, 'parrambal, kibbe- 
bmnb, sügkawambel jne. ; Vigäus par amb, luanambat, yllembal, 
kuid änam, kaugema; Göseke alati wannamb, parrambal, kib- 
bebamb, awwarambax; Hornung sõna lõpul alati -mb (su- 
remb, süggawamb), sõna sees alati m (parramal) ; Stokh. Käs. 
parremb (Luuka 5,39), wäggewamb (Luuka 3, 36), kuid 
parramad (Luuka 12, 7) ; UTest. 1715 suremb (Mark. 9, 34), 
Hõlpsamb (Mark. 10, 25), kuid furemih (Joh. 14,12), Pahha- 
mal (Mark. 10, 37), Wannamab (Joh. 9, 2) ; Helle alati -m, 
-m- (KA, 21).

B. P. 1739: (alati -m, -m-) furent (Mark. 9, 34), hõlp­
sam (Mark. 10,37), wannemad (Joh. 9,2), wihhasematte 
(Rooma 3, i3) jne.

Põhjaeesti keskel (Müller!) ja läänes (Vigäus!) juba 
XVII s-ks algust saanud komparatiivi m levik oli nähta­
vasti XVIII s. teisel veerandil eP läänepoolmikul igas 
asendis valitsevaks saanud, mispärast ka Helle ja tema 
mõjul piiblitõlgegi otsustavalt opteerusid m kasuks.

20. i- ja de- pluural.
A. Tr.: Müller Lapsille (335, 23), Keusis (81,16), Lapsist 

(313,30), Puihst (76,4), pagkanaile (8, 19), wanambille 
(6,11), Wanambist (261, 7) jne., kuid juba Wahstele (14, 20), 
Inimestele (15, 2), wapste Jnimestelle (63,17) ; Stahl neile 
Wannambille (LSp. 720), wainlasille, neile waisille, neist wan- 
nambist, neist haubust, lapsille (HuH), kuid ka errawallitze- 
tuttelle (HuH) ; Hornung Jummalille, Jummalulle, Jumma- 
list (Gr. 13), Sepipile, Seppist (Gr. 31), Monningulle (Gr. 
54), Wallatummile ~ Wallatuile (Gr. 44), kuid harvem ka 
Soppabelle (Gr. 31) ; UTest. 1715 weikille ja surille (Ap. T. 
26,22), Paelust (Joh. 2,4g), Pagganile, Kunningile (Joh. 
ilm. 10, 41), neist ausamast Naesist (Ap. T. 17, 4), MeHHist
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(Ap. T. 17,12), kerges Paigus (Ap. T. 17, 30), öigil Oksil 
(Rooma 11,2i), kuid Judalistele (Ap. T. 18,5), Lasteks 
(1. Joh. 3, i), Koggodustele (Joh. ilm. 2, 7) ; Helle Jumma- 
lättest ~ Jummalaist ^ Jummalist (KA, 12), siggule, wanne- 
mile, neilesinnatsile (KA, 10), riistust, liikmist (KA, 11), inni- 
messist —' innimestest, rindust ~ rinnust ~ rindadest (KA, 14), 
kassist kattest (KA, 15), lämbust ~ lambaist ~ lammastest 
(KA, 18) jne.

B. P. 1739: a) neist kranati-ounust ja wigi-imarjust 
(4. Moos. 13, 23), neist narist mchhist (2. Saam. 1, i5), rkpipusid 
puis (Jos. 10, 26), keigesuggusist kallist riistust (2. Aja 32, 27), 
nähku st (2. Moos. 39, 34), neist aegu st (1. Tess. 5,4), nisuggu- 
siks (1. Tess. 5,12), neist üllemist (1. Mark. 11, 27), mehhist 
(1. Aja 19, 10), minna luist (1. Moos. 2, 23), kibbowitsust... 
ahhakaist (Matt. 7,16), neis asjus (Rooma 14, 18), se otti 
kunninga kassil keikis asjus (Neh. 11, 24), wärrawis (Neh. 
13,19), tiitrist (Neh. 13,25), surist kaupmehhist (2. Kun. 
10,15), kunningaist (2. Kun. 10,15), öiekessist (Ap. T. 14, 13), 
neist tühjaist asjust (Ap. T. 14,15), päiwil (Hebr. 5,7) ; — 
b) pagganattele (Hes. 22, 4), woörastele (Hes. 22, 7), weikis- 
tele kui suurtele (Ap. T. 26, 22), lastest (Esra 8, 15), linnadesse 
(2. Mak. 6,8), nomimistega (Esra 5,15), raiadesse (Koht. 
19, 29), pühhadele (Rooma 15, 26), lasteks (1. Joh. 3,4) jne..

Juba XVII s. jooksul on eesti kirjakeeles märgata de- 
pluurali tungi i-pluurali asemele ja see näikse XVIII s. 
alguses kiirenevat. Kalduvust esimest eelistada selgitagu 
järgmised juhud, kus UTest. 1715 tarvitab veel ^-pluuralit, 
P. 1739 aga de-pluuralit: weikille ja surille — weikistele kui 
suurtele (Ap. T. 26, 22), Pagganille — siagganattele (Matt. 
10,18), Kiüjatundjist — kirjatundiattest (Mark. 7, T).

21. pööris, vaatis.

Ä. Tr.: Müller käibis (204, 29) ; Vigäus astisz (VKVM, 
80, n), langis (id., 79, l8) ; UTest. 1715 langis (Joh. ilm. 
8, io) j atis (Ap. T. II, 19), tõttas (Ap. T. 20, 49), Watis (Ap. 
T. 23,3 ) ; Helle watas — watis, kelas kelis, aitas aitis^ 
otas otis (KA, 30, 80).
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B. P. 1739: pô'ïtêt (1. Aja 21, 20 > 2. Aja 32, 2) > ttäittš 
(1. Moos. 48, 3), watis (1. Moos. 26, 8; 1. Aja21,15), kaswis 
(1. Saam. 2, 2i), kuiwis (1. Moos. 8,7), langis (Koht. 20, 44), 
töttis (Ap. T. 20, 16).

XVII s-1 ja XVIII s. algul oli esitatud sõnatüüpidel 
preteeritumis i-tunnus põhjaeestis veel päris üldine. 
Praegu aga esinevad keelis, pööris, loppis, pääsis, õitsis, 
kuivis, kasvis, lendis veel läänepoolseis, lõunapoolseis ja 
osalt idapoolseiski murretes, enam või vähem järjekindlalt.

Tüvevokaalide a ja e üldistus preteeritumisse on kõige 
järjekindlam Kesk- ja Ida-Harjus, Järvas, Kesk-Lääne- 
maal ja Lääne-Saaremaal.

II. Läänelised jooned.

Selles peatükis vaatleme piiblitõlke neid murdejooni, 
mis praeguste murrete valguses võiksid olla läänepoolsema 
päritoluga, olgu laiemas (ühiselt Harju, eriti Lääne-Harju, 
Läänemaa ja koguni saarte ja Pärnumaa) või kitsamas 
(ainult Läänemaa, ainult Lääne-Harju ja Läänemaa või 
ainult mõne muu kitsama läänepoolse maa-ala) ulatuses.

22. kinni ~ kindi.
A. Tr.: Müller kinni (5, 24) ; Stahl kinnisiddotut (LSp. 

364), kinnisülgktul (LSp. 441); Göseke kinni (Man. 128); 
UTest. 1715 kinni (Matt. 26, 48; Mark. 14, 44) ; Helle kinni 
(KA, 113).

B. P. 1739: (harva) kindi (Jes. 52, 15), (harilikumalt) 
kinni (Matt. 26, 48; Mark. 14, 44; Luuka 22, 54), kini (Joh. 
18,12).

See kindi-keelendiga väike kõrvalpõige traditsioonist 
on seda enam ootamatu, et Harjus ja üldisemalt Lääne­
maal esineb praegu kinni, kinne, muidugi erisuguseis 
foneetilistes teisendites. Alles kaugemal läänes, Rid-s, 
Var-s, Tõs-1, Khn-s, Muhus ja Saaremaal kuuldub kindi. 
On vaevalt tõenäoline, et 200 a. eest keelend kindi oleks 
kinni asemel esinenud Harjus ja kogu Läänemaal. Isegi
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ainult Kesk-Läänemaa kohta ei saaks seda oletada, sest 
nimelt Vig-s ja Mär-1 esineb vanem kuju kinni (<*kindik), 
kuna mujal kuuldub hilisem illatiivipärane kinni.

23. vautama.
A. Tr.: allawahodada (204,18), allawajonut (87, 14) ; 

Stahl allawaotut (LSp. 541), wojosit (LSp. 701), wahotut 
(LSp. 698) ; Vigäus sisse wahonut (VKVM, 70, 30) ; Göseke 
roaotama (Man. 162), waoma (Man. 379) ; Helle wa-utama 
(KA, 206).

B. P. 1739: wälja wautama (Hiiobi 24, n), Wautagem 
(Laul 74, g).

Selles sõnas praegu Harju lääneosale ja Läänemaale 
omane j kadu on nähtavasti õige laialdane olnud juba 
XVII s. keskpaiku ja teisel poolel (osalt Stahl vao-, Göseke 
ainult vao-). Selle pruugi on omaks võtnud ka Helle ja 
piiblitõlge, vastandina ida- ja lõunapoolsemale j-lisele 
esindusele.

24. valk.
A. Tr.: Müller se toelfit (328,17) ; Stahl walgk (Anf. 43) ; 

Göseke walgk (143) ; UTest. 1715 Walkud (Joh. ilm. 11,19) ; 
Helle walk (KA, 203).

B. P. 1739: walk (5. Moos. 32,41), walgud (Laul 
77,19; Joh. ilm. 11, 19), walgule (Hiiobi 28, 26).

See praegu kogu lääne-eestile (Jüris juba välk) omane 
valk pääseb kirjakeelde juba XVII s. teisel kolmandikul 
(idaeestilise keelega Stahlil) ja seda traditsiooni järgib ka 
piiblitõlge.
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25. sinna ~ senna.

A. Tr.: Müller finna (8,15; 84, 22 jm.) ; Stahl sinna 
tullen minna (LSp. 379) ; Turu Käs. finne (VKVM, 18, 6) ; 
Göseke sinna (Man. 42) ; Homung sinna (Gr. 87, 88) ; 
UTest. 1715 sinna paika (Matt. 27, 33) ; Helle senna sinna 
(KA, 80, 175, 177).

B. P. 1739: sinna (5. Moos. 34, G; 2. Koht. 2, 8, 2, 20; 
Neh. 8, i) —' senna (4. Moos. 11, 35; 2. Kun. 2, 14, 2, 21; 
Hes. 24, 3; Ap. T. 26, 7 jm.).

Lääne-eestilise senna ja vahest ka läänelise sõnna (neid 
mõlemaid kohati esineb samas murdes kõrvu ; viimast 
kuuldub sinna kõrval Jüris praegugi vanemal põlvel) mõ­
jul kaldub piiblitõlge siin sagedasti kehtivast traditsioonist 
kõrvale, nagu Hellegi oma grammatikas.

26. majal 'mujal'.

A. Tr.: Stahl Majal, majalt (Anf. 27), majalt (LSp. 
581, 58) ; Göseke majal (Man. 105) ; Homung majal ~ ma­
jal, majale majale (Gr. 87) ; UTest. 1715 majalt (Joh. 
10, 0; Helle maial (KA, 137).

B. P. 1739: maialt 'mujalt’ (Joh. 10,4).
Lääne- ja kesk-eesti murdeis on ses sõnas väga laial­

daselt u > õ > a (mujal > mõjal > majal, maeal, maal); 
teisend majal valitses kirjakeeleski kogu XVII s. ja seda 
tarvitab ka piiblitõlge. Teisend mujal tungib kirjakeelde 
alles XIX s. lõpul, Hermanni grammatika mõjul, lõuna­
poolseimist murdeist.

111 muia/
= majal, maal 
x k muna!
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27. mo ’mu, minu’.
A. Tr.: Wanradt-Kõll synu (5, 6 jm.) ; Müller minu 

(8,2, 16, 2i), minule (17, 7 jm.), minuti (247,13) ; Stahl 
Männast, Münnul (Anf. 6) ; Göseke miünno, Sinno (Man. 
33) ; Hornung Minno, mo, Minnale, mulle, Minnast, rnoost, 
sinno, so jne. (Gr. 62) ; UTest. 1715 mo Köhhas (Joh. ilm. 
10, ig) ; Helle mo, malle, mast, malt, so, salle jne. (KA, 25).

B. P. 1739: Ja ükski ei pea soga üllestallema (2. Moos. 
34, z), keik so lodussed ib. 34,19), mo parralt (ib.), mo j are 
(5. Moos. 1, 22).

Juba Hornungi poolt eesti kirjakeelde toodud mo, moo, 
moost on, praegusi murdeid silmas pidades, lääne-eestiline, 
mu, muu aga, paiguti esinevalt, — keskeestiline.

nn rehealune, rehalae,(zkoda) 
W rihealcme, rihalne !
= rei(e)a/une 
S rõia/une -SjY;1 11 
.-. riia/une nT |111 !t 1—1 j

= mu,muu, mulle ^
111 mo, moo, moole/ ^ 

v.\miu,mio 'II

28. sou 'sau, savi’.
A. Tr. : Stahl saaw (Anf. 85) ; Göseke Saaw (Man. 

278) ; Hornung Saa —' Sawwi, gen. saue — sawwe (Gr. 56) ; 
Helle Saa, gen. saue (KA, 19), soa (KA, 180).

B. P. 1739: soa (Saal. Tark. 7, 9,15, 10; Jes. 45, 9), soae 
ja teiliskiwwide kallal (2. Moos. 1,14), soased 'savised’ 
(Hiiobi 13, 12).

See Helle poolt piibli keelde toodud sou on mõistatuslik. 
Praegu esineb see ainult äärmistes lääne- ja edelamurretes 
(Hiiu; Jäm, Ans; Khk, Han ja Kse lõunaosad ; Var), kus 
üldse au > ou. Pole aga kuigi usutav, et siin oleks tegu 
nende kaugete murrete sugemega. Vahest võib siin ole­
tada sem-kuju puudulikku märkimist, seda enam, et teata­
vasti balti sakslaste häälduses see sõna kuuldub säu või 
sou (vrd. näit. Stahlil Tcougkelt, LSp. 549).
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29. rehealune.
A. Tr. : Stahl reijaallus (Anf. 107) ; Göseke Rehhe, Rei- 

jallus (Man. 338) ; Homung Rei, gen. Reie (Gr. 56) ; Helle 
reie-allune (KA, 167), reie — rehe (KA, 80).

B. P. 1739: rehhe-allusse jures (1. Aja 21,15).
Praegustes murretes esineb rehe- rihe- läänes ja lõu­

nas, kuna põhjaeesti keskmurdeis on rõi-, roie- või rei-, 
reie. Vt. kaarti § 27.

30. aeges.

A. Tr.: Müller Sündimesze Ahall (10,2e)> igka Ajal 
(90, 3), Talwe Ahall (282, 5) ; Stahl omal ajal (LSp. 539) ; 
Göseke Ennitzel Aial (Man. 482) ; Hornung kella ühheksa 
Aegus (MKKKR, 269), Mil ajal, mil aal (Gr. 88), pühhade 
1. pähhi aegus, Widdewikko ajal 1. aegus (Gr. 91) ; Helle 
aegas aeges (KA, 62), selges 'seljas’ (KA, 356).

B. P. 1739: 'päwa aeges . .. ö aeges (2. Moos. 13,21; 
4. Moos. 9,3), ö aeges (Ruti 3,8), kuid ka päwa aial 
(4. Moos. 9, 5).

Kujud (lõuna, jõulu, päeva, sõja) aeges, (teises) 
kohes kohtes, metses, lautes, väides, (riided) selges jne. 
on praegu tüüpilised põhjaeesti mandri läänemurretele, 
suurema järjekindlusega esinedes muistseilmelisemais kol- 
gamurretes (Khn, Ris, JuuKui.-Kaiu, eriti aga Kesk-Lää- 
nemaa, Kirde-Pärnumaa). See a (ä) > e on siis Pärnu-, 
Lääne- ja Harjumaal läbi läinud hiljemalt XVIII s. alguks. 
Kogu selle adverbiaalse sg. iness. aegas, aeges on kirja­
keelde üürikeseks ajaks toonud Helle, vist Jüri murde 
mõjul, vihuti eelnevale traditsioonile (ajal, aal, aegus).
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31. parant —' parem.
A. Tr.: Lelow parramal 3 ; Wanr.-Kôll p a ram bal (1, 8) ; 

Müller parremb (13,3) ; Stahl parramb (Anf. 6, LSp. 
549) ; Göseke parramb (Man. 332) ; Hornung parremb 
(Gr. 61) ; Stokh. Käs. picrrramad (Luuka 12,7 jne.) ; 
UTest. 1715 parrama... pahhama (Mark. 15, 27) ; Helle 
parrem (KA, 155), „Bey pavrem und pahhem kan auch a 
gebraucht werden, ais: parram, pahham, aber e ist 
gebräuchlicher“ (KA, 21).

B. P. 1739: a) parremas käes (Joh. ilm. 1,16), parremast 
(1. Saam. 2, 29) ; — b) parramas käes (Joh. ilm. 5,4), parram 
kässi (1. Moos. 48,1S), parramat Et (1. Mak. 11,50).

Varemaltki kirjakeeles maksvusel olnud kõikuvus 
Iäänelise ja idalise esinduse vahel jätkub ses sõnas ka 
piiblitõlkes.

32. männad.
A. Tr. : Stahl men, mennest (Anf. 47) ; Göseke Menu, a 

(Man. 408) ; Hornung gen. Männa (Gr. 36) ; Helle män, -da, 
-dasid (KA, 136).

B. P. 1739: männa-chnid (1. Kun. 9, H).
Piibel jätkab siin osalist läänelis-edelalist traditsiooni.

» männid 
xmännad 
o männed 
a männüd

CDf-4 x

33. isi ise.
A. Tr.: Wanr.-Kõll hsse (4,17) ~ yssy (9,19) ; Müller 

isze (193, 2 jm.) — issi (340, 34 jm.) ; Stahl issi (LSp. 43, 582 
jm., Anf. 9) ; Göseke issi (Man. 379) ; Hornung issi ~ isse 
(Gr. 65), issi (LO, 3); UTest. 1715 issi (Ap. T. 16, 37) ; 
Helle isse - issi (KA, 26, 80).

s P. Johanseni lugemist mööda, vt. „Tallinna linna arhiivi 
väljaanded*', IV, 1, lk. 15.
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B. P. 1739: isse (Joh. 4, 12, 4,42; Matt. 24, 3 jm.), 
harilikumalt siiski issi (1. Moos. 32, 22; Est. ap. 9, 5; Haab. 
2, 5; Joh. 4, 44; Juud. 7, 14 jne.).

Jüris veel praegugi vanemal põlvel harva kuulduv isi 
ja selle valdav tarvitus kogu XVII s-1 ja isegi XVI s-1 
tõendab selle teisendi omaaegset veelgi suuremat, idapool­
semat levikut põhjaeesti lääne- ja lõunapoolsel mandril.

34. poegema.
A. Tr.: Helle poegema (KA, 159).
B. P. 1739: .poegewad (Hiiobi 21,10).
Teisend poege- on lääneline joon, vrd. Kr j, Vig, Kui, 

Juu poegema, Khn poegõma, Mih poegima, Jür, Koe, Sim 
puegima.

35. kägi 'kägu'.
A. Tr.: Stahl Guckganck fegfo (Anf. 67) ; Göseke feggt 

(Man. 268, 409) ~ fegfo (Man. 222) ; Homung Käggo (Gr. 
49); Helle Käggi (KA, 103).

B. P. 1739: Käggi (3. Moos. 11,16).
Teisend kägi on teatavasti läänemurretele iseloomulik 

joon (näit. Jaa, VII, Khn, PärRid, PJg, Vig, Mär, Ris, HJn, 
Nis, Kei, Hag, JürNab, JuuKai). Mujal esineb kägu, 
käägu või kogunisti teine sõna (kukulind).

36. astma, käsknud.
A. Tr.: Lelow sund ma, Wanr.-Kõll asinut (1, 3), sündnüt 

(7,10), sundpan (2, 20) jne. ; Müller fiscknuth (214,13), 
vsckma (132, 8), otznuth (224, 8), Opmehe (122, 8) jne. ; Stahl 
asinut (LSp., 56), usckma (Anf. 65), opsin, opma (Anf. 85) 
jne. ; Vigäus Istma (VKVM, 80, 34), spndnut (ib. 80, 6), 
kuid ka syudinut (ib. 80,10, i8) I Göseke astma (Man. 170), 
fatzma (Man. 196), istma (Man. 379) jne. ; Hornung 
pruufma (LÖ, 10), usfma (LÖ, 81), Rifminne (LÖ, 4) ; 
UTest. asisid (Joh. 6, 17), räägsid (Ap. T. 11, 10), kuid rägima 
(Ap. T. 11,15) ; Helle fatsma (KA, 109), fäsfma (KA, 104), 
usfma (KA, 198), istma ~ istuma (KA, 101), räfima 
(KA, 165).
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B. P. 1739: a) Effrtub (Jes. 48, 5; Esra 4, 3), käsksin 
(Sak. 1, 6), istsid (Luuka 7, 49), istma (Luuka 7,15), katsma 
(1- Aja 19, 3 ; Luuka 7,16), usknud (Joh. 20, 29), poegma 
(Hiiobi 39,!), poegmisse aega (Hiiobi 39, 2), kutsma (Sak. 
3, io) ;—b) räkisin (Hes. 24,18), räkima (Luuka 7,15).

Piiblitõlge järgib siin traditsiooni, mis tol ajal näib 
põhjenevat põhjaeesti murrete enamiku pruugil. Sise- 
kaolisi keelendeid kuuldub Harjumaalgi kohati, eraldatu- 
mais kolkais (KeiOhtu, JürNabala, JuuKuimetsa, Rap- 
Kabala), vanemal põlvel ka praegu.

37. keelma, pöörnud.
A. Tr.: Müller errakeel-ma (180,16) jne.; Stahl pöhrnut 

(Anf. 77) jne.; Göseke errakeelma (Man. 424) jne.; Hor- 
nung pöörma (Lö, 81) ; Helle neelma (KA, 144) ; pöörma 
(KA, 160) jne.

B. P. 1739: neelsid (Jes. 49, 19), piirwad (Hiiobi 16, 13), 
ärrakeelnud (Hag. 1,10), piirsid (Koht. 20, 5), ümber pöörma 
(Jes. 10,22) jne.

KeeZma-tüüpi verbide siirdumine Kirde-Läänemaal, 
Harjumaal ja kaugemal idas kontrakta-verbide tüüpi 
(keelama) on toimunud nähtavasti alles XIX s. jooksul.

= keelama.pööramast 
111 kee/ma, pöörma 1

- astma. rääknud
/// ko/tsed
s\\ i/iltsed wrsi

38. lõpma, peäsma.
A. Tr.: Müller erralopma (53,12) jne.; Stahl löpma 

(Anf. 108) ; öitznut (Anf. 44) ; Göseke lolpma (Man. 381) ; 
errapechsma (Man. 174), kuid öitzrma (Man. 143) ; Helle 
löpma (KA, 133), öitzma (KA, 148), peäsma (KA, 155).
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B. P. 1739: ärralöipma (1. Kun. 9,5), ôitsma (Jes. 
17, ni, àapeâsnud (2. Saam. 1, 3).

Ka Zõpma-verbide siirdumine Läänemaal, Harjus, Jär- 
vas, Põhja-Pämumaal jm. jwZgreraa-tüüpi on toimunud hil­
jemini, XVIII s. lõpul ja eriti XIX s-1.

39. kolne, viltsed.
A. Tr.: Göseke koldne (Man. 200, 218), kuid ka kolloset 

(Man. 209), willane (Man. 475) ; Helle koldsed (KA, 395), 
kuid willane (KA, 209).

B. P. 1739: koldsed (3. Moos. 13,30), p. pl. koldsid 
(3. Moos. 13,32), wilne (3. Moos. 13,52), gen. wiltse 
(3. Moos. 13, 59).

Praegu lääneline kol(d)ne, vil ne, viltsed (idas kol­
lane, villane) on XVIII s-1 olnud palju laialdasema levi­
kuga, nagu selle esinduse jäänused kohati ida pool (Amb, 
JJn, Kad) tõendavad.

40. takka Tagant’.
A. Tr.: Talupoja vanne enne a. 1639 tagka (VKVM, 

129, nr. 51, 13) ; Hornung tagga-nt (Gr. 106) ; UTest. kiusa­
sin ... takka (Ap. T. 26, n, 26, 14) ; Helle takka (KA, 80, 185, 
406) ~ taggant (KA, 184).

B. P. 1739: takka (2. Moos. 14, r ; 5. Moos. 1, 44; 1. Kun. 
10, i9 ; Laul 140,12; Ap. T. 9, 5, 17, s jne.).

Ablatiivid kottu, takka on praegu läänemandrilised 
(ka Muhus), kuna idas ja saartel esineb kodunt, tagant 
(-nd) ja lõunas kodust, tagasi, kotust, takast jm. Nende 
esinduste levik oli vist XVIII algul oluliselt sama, mis 
nüüd.

□ kimbus, augus, 
kohas

= kimpus, -
aukus, ■—
kohtas ■ —--

takka,kottu 
tagant kodunt 
tagasi, kodust
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41. kimpus, riidus jne.
A. Tr.: Kuningl. käsk a. 1697: paikas (VKVM 266, 7) ; 

UTest. 1715: selgas (Joh. ilm. 2,13), sääl Paikas (Joh. 6,10), 
Llidas 'aias' (Joh. 18, 26) — Kässus ( Ap. T. 22, 3 ; Matt. 
22, 36), Hauas (Joh. 11,17), Paigas (Joh. 11,30) ; Helle 
aedas (KA, 397), rikis (KA, 408).

B. P. 1739: töldas (2. Kun. 23, 30), kohtas (2. Moos. 
34, 3), riidus (1. Moos. 26, 20), kimpus (Laul 73, 4), käskus 
(Ap. T. 22, 3) jne.

Tugevaastmelisest sg. inessiivist kõige vanemas kirja­
keeles on raske õiget käsitust saada, sest XVI ja XVII s-1 
tarvitati kas tugevat astet vigaselt (ühes 1544. a. ürikus 
Kogele toalbaš4 ; Stahl orgkus (LSp. 272, vrd. seals. ak. se 
uscko) või tarvitati analüütilist inessiivi (Müller Kõrbe 
siddes 65, 26, Hauwa siddes 144, 28, Stahl uscko sees, LSp. 271). 
Igatahes lääne-eestiline tüüp kimpus kirjakeeles, mida 
seal kohtame kuni XIX s. lõpuni, lähtub Uue Testamendi 
ja piibli esimestest trükkidest ja Helle grammatikast.

42. kusa 'kus'.

A. Tr.: Müller sel ep õlle kuhakit rawo (73, 9) ; Stahl 
kussa wor (Anf. 27), kussa seisap se kirjotut? (HuH I, 25); 
Göseke Irgends wo / (alieubi) kussakit (Man. 249) ; Hornung 
kus (wo) rarõ kussa (Gr. 86) ; St. Käs. kusza (Mark. 13, 14, 
Luuka IV, 17 jne.) ; UTest. 1715 kussa (Matt. 6, 21) ; Helle 
tussa allwo, kussagi irgendwo, kussast woher? (KA, 125).

B. P. 1739: Kussa (Jes. 42, n; Matt. 6, 20; Mark. 4, 5; 
Joh. 12, 26; Ap. T. 20, 8 jne.).

See meil praegu rahvakeeles, ühiskeeles ja kirjakeeleski 
ainult veel sõnas kusagil püsinud -sa lõpulise inessiivi juht 
on nüüdseis murdeis nähtavasti lääneline joon (Sa, Lä, Pä, 
Ha; Tiir).

43. meresse, tulesse.
A. Tr.: Müller Merre sihe (83, 27; 210, 16) ; UTest. 1715 

Märese (Ap. T. 27, 30), Tullese (Matt. 3,10).

4 vt. Johansen, LCD, 376.

32



B. P. 1739: merrest merresse (Laul 72,8), merresse (Ap. 
T. 27, 3o)> titllcêijc (Matt. 3, io)*

Piibel jätkab siin osalist läänelis-edelalist traditsiooni.

SUU e-pluural= meresse (-se) 
tu/es(s)e, lumes: 

lil merde, tuide.
tunde JÉÊEt 

W mere y/ypi, 3

tulle, lumme ^

44. e-pluural : jalge, poegest.
A. Tr.: Müller peywe kaes (6, lfi) ; Saar. Käs. a. 

1650 ( ?) nöbibire usck (VKVM, 130,7), là îmê (ib. 130, 28) ; 
Homung Jalgoga (MKKKR, 189), Jalge (ib. 240) ; Helle 
poegest (KA, 15), ammest ~ ämmabest (KA, 16).

B. P. 1739: ollen omma kergemet ('kärgede mett’) ... sõ­
nub (Saal. Ül. L. 5, i), jalge peäle (1. Aja 28, 2), poegest 
(1. Aja 28, 5), poegele (2. Moos. 34,16), ommast karjest 
teggubest (Sak. 1, 4).

Kuigi XVII s-1 kohtame e-pluurali tarvitust kirjakeeles 
harva, on see kahtlemata lääne- ja keskeesti murretes 
(s. o. ka Harjus, Järvas ja Viljandimaa põhjaosades) 
olnud tol ajal väga üldine. Ida pool tekkinud ja sealt läände 
levineva tüübi jalgade eelistamine kirjakeeles on, selle 
tunnuse ilmekuse tõttu, mõistetav.

45. «-pluural: põllale, kivast.
A. Tr. : «-pluural esineb nähtavasti esmakordselt Hel­

lel: kiwwast ^ kiwwibest (KA, 15).
B. P. 1739: ma lähhän Pöllale (Ruti 2, 2), kallist kiwwast 

(2. Aja 32, 27), langes... toa treppast mahha (2. Kun. 1, 2), 
neist kiwwast (1. Kun. 18, 32), tahtäks 'tähtedeks’ (Jes. 8,18).

Kuigi «-pluuralit üksiksõnas (näit. puksata) esineb ka 
laiemalt eestis, kuulub see oma esinemise rohkuselt siiski 
lääneliste (ja kaguliste) joonte hulka.

33 3



46. P. pl. tahta 'tähti', seäska.
A. Tr.: Hornung Poissa, Mcrrssa (Gr. 24); Stokh. Käs. 

Kausza, Linda, Kiwwa, Saua 'keppe'; UTest. 1715 siiski 
Paljo Jmmetähte (Joh. 20, 30) ; Helle krasa, ussa, auka, sila, 
hopa, püssa, pütta, tahta tähta (KA, 11,16-19, 183).

B. P. 1739: õmblesid wigi-lehtä kokko (1. Moos. 3, 7), paljo 
immetähtä (Joh. 20, 30), seäska (Matt. 23, 24), kilpa (2. Aja 
32, 5), aknaluka (1. Kun. 7, 4).

a-line part. pl. muidugi ei ole päris kitsalt lääneline 
joon, sest selle ala ulatub praegu kuni Virumaa piirini ja 
Peipsi kallasteni, kuna vastupidi Hiiu ja suurem osa Saare­
maad seda ei tunne.

111 Part. p/. -a 
/J//, a-pluural 
(põllal,puksata)

47. õigid sulasid, mõlemist sambust, kuid võeraid, väge­
vaid jumalaid.

A. Tr. : Hornung Wöraid ~ Wörid — Wöri (Gr. 54), Jum- 
malaid Jummalid Jummalud ~ Jummaluid (Gr. 13) ; 
Stokh. Käs. Wannamid (Ap. T. 15, 23)> Ridid (Ap. T. 8, 6; 
Joh. ilm. 16,15), Lambid (Joh. ilm. 18,13), Hobbosid (Joh. 
ilm. 18, 13), We hallikaid (Joh. ilm. 14, 7), Kobbaraid (Joh. 
ilm. 14, 18) ; UTest. 1715 Ridid (Joh. ilm. 16,15), Lambid 
ja Hobbosid (Joh. ilm. 18,13) ; Helle Jummalaid ^ Jummalid, 
ridid, öigid, weiksid, kuid pimmedaid, wäetimaid, lambo ^ lam­
baid (KA, 12, 14, 15, 18).
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B. P. 1739: a) ello-assemib (Laul 74, 2o)> wöttis tör- 
waksid (Koht. 15, 4), pubbolojuksib ja weiksib (4. Moos. 11, 22), 
sannumib (2 Saam. 1, 2o), sullasib (Joh. 7, 32), pattusid (Joh. 
9, 3), rtbtb anba (Koht. 14, 12), xibisse (2. Saam. 1, 14), 
ribib ... anbib (1. Mak. 11, 2<ô, kirwib (1. Kun. 6,7), öigib 
(Luuka 5,32), hulk haigib (Joh. 5, 3), mollemist sambust 
(Koht. 16, 3) ; — b) woöraib (Jer. 2, 25), jummalaib (2. 
Moos. 34,17), ramatuib (1. Mak. 11, 09), wäggewaib (1. Kun. 
1,10, Ap. T. 19,11).

Võõraid riideid tüübi eeskujul hiljemini kujunenud 
tüüp vägevaid jumalaid oli XVIII s. algul nähtavasti alles 
oma leviku algastmes, pesaga vististi Järvas ja Ida-Harjus.

\u võõraid riideid 
E vöörid riidid 
X vööri/, kirvit

• voorud-od :k

48. meite, teitest ~ meie, teist.

A. Tr.: Lelow Dfamebc mehtte ~ mehe; Wanr.- 
Kõll g. mebbh (2,4 jne.) ~ medy (7,7-8) ; Müller g. 
mehe (187,o jm.) — mebbh (181,4 ; 145, 2g jm.) — meite 
(200, 20) ? meile (187, 4), Stahl g. Meibe meite (Anf. 7), 
meite ~ mebbi — teije (LSp. 324) ; Saar. Käs. 1650 g. meite 
(VKVM, 133, 34) ; Göseke g. meite meibe ~ mejebe (Man. 
34) ; Hornung g. Meie, ei. Meiest — Meist (Gr. 62) ; UTest. 
1715 teie jure (Joh. 16,7), teie saas (Matt. 6, 27), teile (Joh. 
16,12) ; Helle meist — meitest, teist ^ teitest (KA, 80).

B. P. 1739: a) teitest (5. Moos. 28, 62; Ap. T. 24, 2i), 
meitest (Laul 77, 8) ; — b) teie jure (Joh. 16, 7), teie seast 
(Matt. 6, 27) > teie parrast (5. Moos. 28, 63), teile (3. Moos. 
16, 29; 5. Moos. 1, 33) ; teiega (5. Moos. 1, 30).

Piiblitõlge siin osalt jätkab senist läänelist traditsiooni, 
osalt aga asub tarvitama kirjakeeles uudsemaid idalisi 
keelendeid.
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49. G. pi. ende ~ en(n)este ~ ennaste.

A. Tr. : Stahl sing., pi. hendessel ~ hennessel (Anf. 7) ; 
Göseke sg., pl. hendessel ~ hennessel (Man. 34) ; Hornung 
nemmad es wotta mitte ölli ennesega (MKKKR, 29) ; UTest. 
1715 nemmad ei wötnud... ennesega (Matt. 25, 3) ; Helle 
enneste ~ ennaste ende (KA, 26).

B. P. 1739: pl. ende... allade Peäle (1. Moos. 9, 23),: 
nende ende ülle (Joh. ilm. 9, n), ennestega (Matt. 25, 3), 
enneste (1. Saam. 6, 2i), ennaste (1. Moos. 26, 27; 5. Moos.. 
1, 22> Jer. 30, 8), ennastele (Jes. 7, 6).

Praegustes murretes esineb ende ainult läänes ja sealgi 
haruldaselt (vist üksnes LNg-s), kuna sellele lähedane 
endi on hoopis laialdasema, keskeestilise levikuga. Enam­
vähem edelamurdeline on piiblitõlkes eelmisega võistlev 
ennaste. Kõige laiemal alal (ms. ka Jüris) on praegu 
tuntud kolmas teisend eneste.

— 3/7/75 t'a Qt TBei/ctu . (

lill andvad, tegevad<• •>

o o*°o°*
û meide

oo oo

50. tegevad — teevad, tahtvad —- tahavad.

A. Tr.: Müller negkewat (31, 5 jm.), tegkewat (159, i3), 
piddawat (159, 23), taehtwat (310, i), kartwat (318,18) jne.; 
Turu Käs. piddawat (VKVM, 21, 21), tahtwat (ib., 21, 2) ; 
Stahl tegkewat (LSp. 582), piddawat (LSp. 351) — peawat 
(LSp. 348, 352 jm.), negkewat (LSp. 352) —- nehwat (LSp. 
403), taehtwat (LSp. 566), rickwat (LSp. 401), usckwat 
(LSp. 403), tehdwat (LSp. 422) jne. ; Vigäus teggewat 
(VKVM, 71, 33), peawat (ib. 71, r2), tundwat, wotwat (ib. 
72, 26-27) ; Saar. Käs. peawat, usckwat (VKVM, 134, 28-29) ; 
UTest. 1715 teggewad (Joh. ilm. 9,19; Rooma 1, 32) —
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tewab (Ap. T. 17, 7; Rooma 1, 32), tahtwad (Joh. ilm. 11, 6), 
uskwad (Joh. 20, 29), seiswad (Joh. ilm. 11, 4) ; Helle feutoab—' 
sidduwad (KA, 47), tetoab — teggewad (KA, 54), kiitwad ~ 
fibatoab, ussuwad ~ uskwad, tahtwab ~ tahhawad, lähhäwad 
(KA, 50—54).

B. P. 1739: teggewad (1. Moos. 8, 17; Rooma 1, 36), 
lagguwad (Jes. 2, 4), pibdawab (Jes. 56, 4; Mark 7, 3; Rooma 
1, 48), kudduwad (Jes. 19, 9), sidduwad (Ap. T. 21, 41) — 
tewad (1. Aja 27, 5 ; Tan. 11, 32), ühteweawad (2. Moos. 
39, 4) ; seiswad (Jes. 48,13), töstwad (Jes. 49, 25), uskwad 
(Joh. 20, 29), hoidwab (2. Moos. 34, 15), andwad (Ap. T. 
21,41), heitwad (2. Moos. 1,10) jne. — harvem tahhawad 
(1. Moos. 24, 49), tappawad (1. Moos. 12,12).

XVII ja XVIII s. alguse tekstides kajastub ilmekalt 
prees. pl. 3. pöörde esinduses ida poolt pealetungiva ana­
loogilise nõrgaastmelise teisendi võitlus läände tagasitõm- 
buva vanema tugevaastmelise teisendiga. XVIII s. algul 
on Harjus nähtavasti tugev aste siin olnud veel päris 
üldine.

51. Preteerit. ja kondits. pl. 3. p. -id.

A. Tr.: Mülleril, Stahlil, Turu Käs-s, Saar. Käs-s, 
Gösekel ainult -id (-it, ith) ; Vigäusel üldiselt -it, kuid 
siiski woixewat (vist 2 korral, VKVM 75, 32; 77, 1S) ; Hor- 
nungil juba -id ~ -iwad, Stokh. Käs-s haril. -id, harvem 
-iwab; UTest. 1715 haril. -id, väga harva -iwad: saatsid ... 
jäid (Ap. T. 17, 14), said.. . piddid. .. läksid (Ap. T. 17, 15) 
jne., tulliwad (Mark. 12, 18), saiwad (Matt. 1, 18) ; Hellel 
haril. -id, harva -iwad: walmistasid (KA, 43), walmistaksib 
(KA, 44). Musid (KA, 47), leidsid (KA, 49), usksid (KA, 
51), ollid ^ olliwad (KA, 41).

B. P. 1739: teggid, lasksid, ärrasaid (1. Saam. 6, G), wih- 
kasid,... läksid ... ja kulutasid (1. Mak. 11, 2i), nemmad tousid 
(Jes. 37, 36).

Piiblitõlke keel asub siin veel otsustavalt läänelise 
-id esinduse järjel, kuigi kaasaegsesse kirjakeelde oli juba
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idast levinev analoogiline -ivad sisse tungimas. Viimast 
teisendit ei näi tol ajal Harjumaa kirdepoolnegi osa veel 
tundvat.

52. Inf. laska ~ lasta, prêt, laskis.
A. Tr.: Wanr.-Kõll inf. laske (10,4) ; Müller inf. 

haril. lascke (102, H; 103,16 jne.) —- harva, vist üks kord, 
lascka (22,27), lasckis (49, 33, 101, 2 jne.) ~ harva lafcf 
(334, 5) ; Stahl lasckis ~ lasck (LSp. 378) ; Saar Käs. lasckis 
(VKVM, 130, 33) ; Hornung tahtis lasta (MKKKR, 269), 
laskis peksa (ib.) : St. Käs. laska (Joh. 19,12) ; UTest. 1715 
lahti lasta (Joh. 19,10,12), lasta (Matt. 20,22), laskis (Mark. 
15, 16; Ap. T. 12,19) ; Helle lasta ~ laska (KA, 34).

B. P. 1739: laska (Laul 11, 2, 77, 3) — lasta (Hiiobi 
6, 27; Joh. 19,10, i2), laskis (1. Saam. 21, 14; Mark. 15, 6).

da-infinitiivi tarvituses piiblitõlke keel kõigub vanema 
keskeestilise (ja hiiu-saaremaalise) lasta (millel kirja­
keeles on teatud traditsioon Hornungist peale) ja vist 
uuema läänemandrilise (ja muhu-idasaaremaalise) laska 
(mida kirjakeel siiski tunneb juba Mülleriga alates) vahel. 
Prêt. sg. 3. p. esineb tõlkes vastavalt põhjaeesti lääne- ja 
keskmurrete enamiku pruugile (XVII s-1 ja XVIII s. algul 
vist vahekorrad : läänes lassi(n), lassid: laskis, idas aga 
lasin, lasid: lask) ja kirjakeele üldisemale traditsioonile 
(erandiks osaliselt Müller ja Stahl).

III (nad) otid,annaksid-!, 
= (nad) oüvad, /r - 
annaksiwadjr^d

53. seletakse, seletud.
A. Tr.: Müller kulututh (89,31), walmistut (311,27), 

kiriututh (312, G) jne. ; Stahl kirjotut (LSp. 32), towotut 
(LSp. 34), ahastut (LSp. 550) jne.; Vigäus nimmitut
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(VKVM, 71, 26) ; Saar. Käs. nimmetut (VKVM, 131, 28), 
krrjotut (VKVM, 134,35) ; Hamerinus kinnitut (VKVM, 
135, 21), kinnitaxe (id. 136, 6) ; Göseke Kirjotaxe (Man. 41), 
nimmitaxe (Man. 64), Armastut ~ armastatut (Man. 76); 
Homung walmistedud walmistud (Gr. 60), kustutadakse ~ 
kustutakse (Gr. 82) ; St. Käs. allandud... üllendedud (Luuka 
14, ii), kirjatud (id. 2, 23) ; UTest. 1715 ehhitud (Matt. 6, 29) ; 
allandatud ... üllendatud (Luuka 14,14), kirjatud (id. 2, 23) ; 
Helle walmistakse (KA, 44), walmistud (KA, 45).

B. P. 1739: a) auustakse (2. Moos. 14,18), selletakse 
(2. Moos. 6), rapputakse (Jes. 17, 6), korristakse (1. Moos. 
49,29), üllendakse (Luuka 14,1X), ärrakautakse (2. Moos. 
8, g) ; — auustud (Jes. 49, 5), kinnitud (Laul 140,12, Koht. 
7, n), ärrahäwwitud (Jes. 49,8), üllesärratud (1. Kor. 
15,13), kirjatud (1. Kor. 15,45), wodertud (Hag. 1,4), 
kärristud (2. Saam. 1, 2), armasàd (id. 1, 23), önistud (1. 
Moos. 26, 2g) jne.; d) harva auustatakse (2. Moos. 14,18), 
allandatud (1. Aja 20, 4), pitkendatud (2. Moos. 2, 28).

Kirjakeele traditsiooni jälgedes tarvitab piiblitõlge 
vanemat, konsonantliitumuslikku, lääne- ja keskeestilist 
tüüpi seletakse, seletud, mille kõrvale hakkab aga ilmuma 
ka idaeestilist (ka lõunaeestilist), vististi uuemat, vokaal- 
liitumuslikku tüüpi seletatakse, seletatud.

54. nägin olevad.

A. Tr.: Müller negkisit... se Sinai Megge suitzwa (11, 25) Î 
Stahl nehp se Hunti tullewa (LSp. 447) ; Kindralkub. B. 
Horni käsk. a. 1665 Naiset ... salgkawat hendas hend ollewa
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(VKVM, 152, 26) ; Hornung Minna motlin tedda siin ollewa 
(Gr. 72), on üks Hääl kuuldud kissendawa (VKVM, 221,19) ; 
Kuningl. käsk a. 1697 siis olleme meie arwand hea ollewa 
(id. 266, 22) ; Stokh. Käs. näggi teis Turro pääl tühja seiswa 
(Matt. 20, 3) ; UTest. 1715 Agga minna ollen arwanud tarwis 
ollewa (Vii. 2,25), teie ollite kuulnud / tedda haige ollewa 
(id. 2, 2g)> leidsid sedda Raha ollewa.. (Ap. T. 19,19).

B. P. 1739 : Ma näggin keik Jsraeli laiale pillatud ollewad 
(2. Aja 18,16), Agga ma ollen arwanud tarwis ollewad (Vii. 
2, 25)» kuulsin ... räkiwad (Ap. T. 26,14).

Enne piiblitõlke ilmumist tarvitatakse kirjakeeles 
lauselühenduslikus partitsipiaalkonstruktsioonis partit­
siipi akusatiivis (nägin oleva), mida praegugi veel esineb 
kohati idas ja lõunas, ja mille levik tol ajal oli seal üldi­
sem. Piiblitõlge toob selle asemele lääne-eestilise parti- 
tiivse partitsiibi (nägin olevad).

55. Lääne-eestilisi sõnu: puul, teista, udris, vasak, õnnal.
Piibli 1739. a. tõlge tarvitab kas kirjakeeles esmakord­

selt (kui Helle sõnaraamatut mitte arvestada) või vähe­
selt (peam. ainult Göseke’ sõnaraamatus) esinevaid lääne- 
lisi, s. o. lääne- ja pämumaalisi ja lääneharjumaalisi sõnu : 
1). puul ’õhv’ : Kui teie ei õlleks mo pulaga künnud (Koht. 
14,18), üks mees saab ellus hoidnud ühhe pula ja kaks lammast 
(Jes. 7, 21), kuid juba Stahlil junge Kuh / Puhl (Anf. 81) 
ja Gösekel Junge Kuh / (juvenca) puhl / öhha (Man. 268). 
Sõna leviku kohta vt. ka allakirjutanu LV I 52 jj. 2) teista 
'hiljuti, mõne aja eest’ : Wata, se mees on ennast mulle näHHa 
annud, kes teista mo jure tulli (Koht. 13,10). Vt. Helle, KA, 
187, 396, 400. 3). udris 'kärmas, nobe’ : Keik omma tegude 
sees õlle udris, siis ei juhtu sulle ei ühtegi wiggadust (Siir. 
31, 26). vt. Helle, KA, 194: udres, nudres 'flinck, hurtig’. 
4) vasak: Ja Israël pistis ... omma wassako kät Manasse 
pea peäle (1. Moos. 48, 14). Sõna esineb juba Stahlil (wassack, 
Anf. 87) ja Gösekel (Wassak, Man. 281). 5) õnnal 'põlve- 
õõnsus’, õndZa-sooned 'kannasooned' : ... omma mele pärrast
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on nemad härge öndla-soned katkiraiunud (1. Moos. 49, 6). Vrd. 
Göseke, Man. 260 : knie kähle / (biege) Schiebe / pölwe 
nurck (öndel) silm.

Läänelise nenda kohta vt. § 60.

— nu/uv Au/t
Illi koob, kobi 

kudub.kuc 
i,i,i koab. ,..... vasak

x kebik r

fo õnnal.

III. Idalised jooned.

56. savad, tõves.
A. Tr.: Müller tobbe (igalp.) ; Stahl piddalitobbest (LSp. 

176) ; Göseke sabba Tück (Man. 372) ; Hornung gen. Nawwa, 
Sawwa, Rawwa (Gr. 49—50), Töwwes (LÖ, 22); UTest. 
Sabbad (Joh. ilm. 9,19), Többest (Mark. 1, 34), Töwwed (Ap. 
T. 19,12) ; Helle gen. sawwa, all. sawwale (KA, 13), gen. 
töwwe (KA, 80).

B. P. 1739: sawwad (Joh. ilm. 9,19), panni sabba sawwa 
wasito (Koht. 15, 4), nawwale (Saal. Õp. 3, 3), piddalitõwwe 
nägao (3. Moos. 13, 43), töwwed (Ap. T. 19, 12), kuid többes 
(Mark. 1, 34).

Praegustes murretes on neil sõnadel vanem @>v 
esindus idapoolne (alates Jüri ja Jõelähtmega), kuid 200 a. 
eest võis selle levik olla laialdasem ja läänepoolsem, kuigi 
läänepoolseis murretes siin esines tugeva astme üldistust 
juba XVII s-1.

57. d > (j >) 0 madalate tagavokaalide vahel : saa ’saja\ 
teeraad, saud 'sajud', soad, kootud.

A. Tr.: Müller saddab (256, 24), Manth (191, 29), Sao 
(256,24), Saost (215, 2e) ; Stahl Maddust (LSp. 652), erra 
kaun (LSp. 446), koa 'koja' (LSp. 37), söödast (Anf. 81), 
Göseke Saab sajab (Man. 183, 359), koa 'koja' (Man. 10),
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lat. koo ’koju’ (Man. 469), kuddoma / kooma (Man. 460) ; 
Hornung gen. Paa (Gr. 49), gen. Saa (Gr. 48), gen. 
Koa Koja (Gr. 49), lat. koo — kojo (Gr. 48), gen. föa (Gr. 
49), Mao (LÖ, 49) ; UTest. Koale (Luuk. 10, 5) — Koija 
(Matt. 3,5), Koijo (Mark. 8, 3), Sõjad (Mark. 8, 9), Te-rajad 
(Matt. 3, 3) ; Helle gen. sa-a — saa — saea (KA, 22, 80), föa 
(KA, 178), ka-utama (KA, 110), Sa-ul (KA, 352).

B. P. 1739: a) gen. saa (1. Kun. 10, 29), peale kue saa 
tl. Moos. 8,13), saast (Koht. 20, 10), gen. teeraa (Laul 
140,6), tee raad (Matt. 3, 3), saatellemisse fauna (Sak. 5, 3), 
saust (Hiiobi 30, 29), föatoäega (Laul 44,10), soowankrid (Ap. 
T. 2, 22), söariistad (1. Mak. 11, 51), kootud (Joh. 19, 23; 
Siir. 45,17) ~ koutud (2. Moos. 28, 6), koud kanga sisse (Koht. 
16,13) ; — b) sajandamal ... aastal (1. Mak. 11,19), koias 
(Koht. 16, 21), kolale (Luuk. 10, 5), koio (Mark. 8, 3).

sao, sau (: sadu)-=saab (sadama) 
wpajad Cpada)
\\\ raad 0 rada)~Js

Madalate tagavokaalide vahelise <§ kaoga keelendite 
valitsev asend XVII s. ja XVIII s. alguse kirjakeeles ei 
saa muidugi tõenduseks olla selle kao esinduse levikule 
kõigis või peaaegu kõigis põhjaeesti mandri murretes, on 
ju läänes kohatine d > 0 uuem 6 > j esindusest (kui 
d > j >0, vrd. LNg, Muh-Pöi-Jaa, Var, Khn kaagas 
'kajakas’, ooma 'ujuma' jne.), sest läänele näikse põhioma- 
sem olevat nimelt ö > j, vrd. vanapärasema Vig järjekind­
lat esindust (kajob, lajon, majod, mujane, ujuga, najod, 
kujutud, ojar 'udar', saeab, paead, ojad, sõjas, raead, 
saea), idale aga d > (? j >) 0 (vrd. ka järjekindlust JMd, 
Koe, VMr, Liig, Jõh ja Vai khk-des). Võimalik on siiski, et 
idaline d >0 esindus ulatus praegusest pisut kaugemale 
läände, koguni ehk Jürisse. Läänelise d > j esinduse levi-
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mine läänest ida poole ja XIX s. kirjakeeles on muidugi 
seletatav sellega, et j-lised nõrga astme vormid on tugeva 
astme vormidele ligemad ja ka ilmekamad.

58. homme hom(m)iku.
A. Tr.: Müller homsex (21,26), Home (216, 33), gen. 

Hommiko (26, 32 ) ; Stahl Home, hohmick, hohmickul, turuta 
hohme, homickotecht, kesskhohmicko söhma (Anf. 92) ; Göseke 
hohme, hohmick, hoomselt, hoomickult (Man. 299) ; Hornung 
homme, hoomselt, homeni, hooruseks, Home ohto, eile homiko ~ 
homikul (Gr. 89); UTest. 1715 Home (Matt. 6, 30), Homist- 
pöwa (Matt. 6, 34) ; Helle Home homme (KA, 95), homicko 
(KA, 95).

B. P. 1739 : homikoni (4. Moos. 9, 15), homiko 'hommi­
kul’ (4. Moos. 9, 2i ), Home (Koht. 20, 2s)-

Homme on kirdeharjuline ja üldse idaeestiline joon, 
vastandina siis Stahli, Göseke ja Uue Testamendi lääne- 
lisele pruugile. Kas esineb piiblitõlkes lääneline homik või 
idaline (ka kirdeharjuline) hommik, pole tolleaegse orto­
graafia põhjal võimalik otsustada.

(h)ommik(u)
III (h)omme(n) 
= (h)oome 
jj j hummer^A

\(h) omik, (h)omingi 
:(h)oomik (u)
| (h)ommuk r-^—ž 
(h)oommikS —

59. veike.
A. Tr.: Mülleril, Stahlil puudub (esineb Pissokene) ; 

Göseke weicke (Man. 258) ; Hornung weike (Gr. 17) ; UTest. 
1715 weikille ja su-rille (Ap. T. 26, 22) ; Helle weike — weikine 
(KA, 207).

B. P. 1739: weikese (Ap. T. 27,16), weikistele (Ap. T. 
26, 22)•

Piiblitõlge jätkab siin kirjakeele idaharjulist ja üldse 
idaeestilist traditsiooni.
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60. ninda > nenda.
A. Tr.: Lelow nhnda; Wanr.-Kõll nhnda (2,13 jm.) ; 

Müller ninda (3, 2; 13,12 jm.) ; Turu K. ninda (VKVM 22, 9 
jm.) ; Stahl ninda (HuH, II, 12; LSp. 457) ; Vigäus ninda 
(VKVM, 90, G) ; Saar. Käs. ninda (VKVM, 131, 2) ; Göseke 
ninda (Man. 158), Hornung ninda (MKKKR, 30); Plakat 
a. 1697 nenda (VKVM, 268, 5) ; Stokh. Käs. ninda (Matt. 
20, 14) ; UTest. 1715 ninda (2. Joh. 1, 6; 1. Kor. 3, 15 jne.) ; 
Helle nenda ~ ninda (KA, 80, 145).

B. P. 1739: a) nenda (Hes. 24, 9; Neh. 8, 17; 2. Moos. 
34, 1; 5. Moos. 34, 8 jne.) ; — b) ninda (Juud. 6, 3, 8, 1G, 
8,27 jne.).

Piiblitõlge siin kõheleb traditsioonilisema (enam kirde- 
lise? vt. kaarti § 73) ninda ja kirjakeeles uudsema, lääne- 
lise nenda (<ninda?) vahel.

61. seie 'siia'.
A. Tr.: Wanr.-Kõll fi) [e] — sehe (2, 7) ; Müller sehe 

(9, ii; 224, 34 jm.), Stahl tehna / seise (Anf. 28), tena (LSp. 
447) ; Saar. Käs. seij (VKVM, 130, i) ; Göseke Tenna / seije 
(Man. 42); Hornung [tänna / hieher (Gr. 87)]; UTest. 
1715 seie (Ap. T. 17, 6; 19, 37; Matt. 26, 36), Helle seia ~ seie 
(KA, 175).

B. P. 1739: seie (Koht. 19, 6; 1. Moos. 18,4; Laul 
74, i2; Ap. T. 19, S7 jm.).

Traditsiooniline seie on piibli tõlkes ilmne idaline joon.

62. Adv. ühtlaise ~ ühtlase.
A. Tr.: Müller vchtles (140, 22) ~ vchtlessy (97, 3) ; Stahl 

nchtleise (LSp. 561) ; Göseke üchtles (Man. 488) ; Hornung
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ühtlaste ~ ühtlaste (Gr. 100) ; UTest. 1715 ühtlaise (Rooma 
3,12) ^ ühtlaste (Mark. 15,32) ; Helle ühtlase (KA, 195).

B. P. 1739: ühtlaise (Est. Ap. 6, 14) ~ ühtlase (4. Moos. 
11, .go ; Rooma 3, 12).

Diftongi püsimine siin, lahtises kaasrõhulises silbis on 
teatavasti idapoolne, õieti virumaaline ja kirdeviljandi- ja 
põhjatartumaaline joon, vrd. KuuTapurla ühtläsi, Jür, 
JMd ühtlasi, kuid VJg, Plt ühtlaisi, KJn ühtläisi, Kod 
üstläisi, Võimalik on, et selle levik ulatus 200 a. eest 
Jürini.

63. kambrid, kahvlid, kuid naabred, kanled.
A. Tr.: Müller Kambre (33,17), Postlilt (330,21), 

Mantle (292, 20), Offrit (337, 82) ; Stahl lüchtrist (Anf. 86), 
astrist (Anf. 96), Piler / pihlrist (Anf. 97), plahstrist (Anf. 
97), kelrist (Anf. 77); Göseke meistri (Man. 292), oppri 
(Man. 317), tuppli puh (Man. 319), kambri (Man. 252) ; 
Hornung Tündri, Toowri, Lähkrid, ka Wankrid (Gr. 59) ; 
UTest. 1715 jüngrid (Ap. T. 21, 4), Naabrid (Luuka 1, 58), 
Preestride (Ap. T. 9, 21), Kamri (Matt. 6, 6) ; Helle naabre 
(KÀ, 143), kandle (KA, 107), rööwli (KA, 169), preestriks 
(KA, 73), kuid naabre (KA, 143) ja muidugi kandle (KA, 
107), Tapper, gen. tapre, aga taprid, taprist (KA, 18).

B. P. 1739: a) maggades>-kambrisse (2. Aja 22,14), mets- 
eeslid (Hiiobi 24, 5), g. ingli (Luuka 1,18), kahwlid (2. Moos. 
37, i6), mandli wisi (2. Moos. 37,19), apteekri (2. Moos. 
37, 29), preestride (1. Saam., 2, n), ohwri (ib.), jüngrid (Ap. 
T. 21, 4) ; ka söawankrid (Hag. 2, 22) ; — b) naabred (Luuka 
11,58, Joh. 9,8) ja muidugi kanle peal (Laul 71,23).

Piiblitõlkes need võõrsõnad esinevad harilikult i-tüve-
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liselt, mis praegustes murretes vastab idapoolsele (ja äär­
misele läänepoolsele) pruugile, kuna mandri lääne- ja kesk- 
murretes need sõnad on e-tüvelised (kambred jne.). Et 
r-ala praegu hõlmab ka Jõelähtmet ja HJn idaosa, siis võis 
see 200 a. eest ulatuda ka pisut kaugemale läände, nimelt 
Jürisse.

64. enamiste.
A. Tr.: Stahl keickennambast (LSp. 538); Göseke keick- 

ennambast (Man. 292); Helle ennamiste (KA, 89).
B. P. 1739: keige-ennamiste (Liir. 45, 3>7), Keigeennamiste 

(Ap. T. 26,3).
Sõna enamasti esineb kujul enamiste enam idapoolseis 

murretes (näit. TürKirde, Kadllumäe, VMr, VJg, lis ; kujul 
änamiste JMd-s).

65. Part. pl. poege, odre — ohre, kurje härge.
A. Tr.: LCD Coriakiuæ — #Coriakiue — ? liignimi 

*Korjakiwe Kosel (Johansen, LCD, 445—6) ; Mülleril, 
Stahlil ja Gösekel nähtavasti puudub p. pl. -e; Hornung 
Note ’nootasid’ (KKR, 94), Poege (LR, 113) jne.; Stokh. 
Käs. Poege, Kurje, Koere, Tähte jne. ; UTest. 1715 kurje Man 
musid (Joh. ilm. 9, 20), Oddre (Joh. ilm. 6, 6) ; Helle poege. 
ämmc ämmasid, sõne, koere (KA, 15—18).

B. P. 1739: paljo poege (1. Aja 28, g), odre (Joh. ilm. 
6, G) — ohre (1. Kun. 5, 8), kurje (Joh. ilm. 2, 2), härge 
(Jes. 22, 13).

Lääne-eesti murretes esineb p. pl. -e peamiselt sõnadel 
mune, nuge, ube, suge, odre (Saaremaal ja Khn-s ka muu­
des sõnades), kuna Kirde-Harjus ja Lääne-Virus selle tun­
nuse tarvitus avardub: Jüris kurje, muste, pulke, ohre, 
Jõe-s okse, turske, luome jne., Sim-s muste sukke, pohle, 
VJg-s jutte, pulme, kohte, mokke jne.

66. Iil. kuhu.
A. Tr.: Müller kooh mina sind leckita (238, 20) ; Stahl ko 

pohle (Anf. 27) ; Vigäus ko pohle (VKVM, 95, 10) ; Gösekel 
vist puudub; Hornung Kuhho (Gr. 86); Helle Kuhho 
(KA, 121).
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B. P. 1739: Kuhho (2. Moos. 34,12, 5. Moos. 23, 21).
Illat. kuhu on praegu põhjaharju-idajärva-viruline 

joon, kuna lääne ja edela pool sellest alast tarvitatakse 
ainult latiivi kus (kus sa lähed? ).

67. ütlid ütlesid, kasvid, lasksid.
A. Tr.: Müller nuchtlin (127,27), kuid kaszwisith 

(123, 30) ; Stahl pl. Mit (LSp. 397) ; Göseke ütlin ütlisin 
(Man. 345) ; Hornung mollilt (Gr. 72), pl. mollid, kuid ka 
ütlesid; Stokh. Käs. kulin, pl. mollid, laulid, pöggenid, kuid ka 
kuulsid jne.; UTest. kulin (Joh. ilm. 4, i), üllid (Joh. 6, 28), 
pl. pöllid (Joh. ilm. 4, 5), kulid (Ap. T. 17, 8), kas-wid (Mark. 
4, 7), kuid laulsid (id. 5, 9) jne. ; Helle üttel —' ütles (KA, 80).

B. P. 1739: a) sa üllid (Jes. 47, 10), ohhakad kaswid ülles 
(Mark. 4,7) ; — b) ülles (Matt. 12, n), andsid (Matt. 
27, 34), üllesid (Joh. 1, 22), lasksid (Mark. 11, G).

Kogu XVII s. kirjakeele tekstides kajastub uuema 
s-mineviku rünnak i-minevikule. Piiblitõlke keeles on ida­
poolne i-preteeritum jäänud juba päris haruldaseks, eriti 
Uue Testamendi vastava esindusega võrreldes. Veel prae­
gugi kuuldub Kesk-Harjus (Jüri, Juuru) keelendeid ma 
laškin, nad ütlid.

68. lõpetati.
A. Tr.: Müller nhmelh 'nimetati’ (124, 28) ; Stahlil ja 

Gösekel (vt. Man. 41) ei näi kolmesilbilistel tüvedel pass. 
prêt, vormi esinevat; Hornung kusluladMkusluledi (Gr. 82) ; 
UTest. 1715: kulutati (Ap. T. 17, 13), Walgusladi (Joh. ilm. 
18,1), körwelali (Joh. ilm. 16, 9) ; Helle walmislali (KA, 45).

B. P. 1739: löppelali (2. Moos. 39, 32), fcmtati (1. Moos. 
7, 23), nimmetati (1. Kun. 9, 13), kulutati (Liir. 46,4), auus- 
tati (Ap. T. 19, 47).

Hornungiga alates võistlevaist läänelisest lõpetadi ja 
idalisest lõpetati tüüpidest on piiblitõlge valinud, nähta­
vasti Helle mõjul, viimase.

69. ennemine, paremine.
A. Tr.: Mülleril ja Stahlil näivad -mini adverbid puu­

duvat ; Göseke Ennemenne (Man. 165), Hornung seggaminne
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(Gr. 100), keige parreminne (Gr. 102), UTest. 1715 nobboda- 
minne (Vii. 2, 82), ennannnne (Ap. T. 26, 3) ; Helle enne- 
mtnne (KA, 89), parreminne (KA, 155).

B. P. 1739: enneminnc (Kor. 5, 8, Hes. 22, lf Mark. 
15, n), faueminne (Ap. T. 20,9), paxrcminne (Ap. T. 23,15), 
julgeminne (Ap. T. 24, 1]L).

Piiblitõlge järgib siin olevat traditsiooni, mis vastab 
praegusele keskpõhja randade ja kirde-eestilisele (mitte 
aga kirderandade, vt. kaarti ! ) pruugile. Kuna -mine on 
kahtlemata uuem kui -mini, on vaevalt tõenäoline, et selle 
levik oleks olnud 200 a. eest suurem.

70. õitses, õitses.

A. Tr.: [Stahl neefbt kaitzit öhsel omana karja (LSp. 58)] ; 
Hornung Wäljal ollid Karjased Oitsis (MKKKR, 9) ; UTest. 
1715 Ning säälsarnma Wäljal ollid Karjased Õitses / ja hoidsid 
Õse omma Karja (Luuka 2, 8) ; Helle öids die Hütung des 
Nachts (KA, 148).

B. P. 1739 : Ja seälsa-mmus wäljal ollid karjatsed vidses,. 
ja hoidsid öse omana karja (Luuka 2, 8).

See sõna üldse, kõigi oma teisenditega on edela-, lõuna* 
ja idaeestiline, kujul õitses, õit sis aga virumaaline (peale 
randade), kirde-vii jandimaaline ja loode-tartumaaline. 
Harju ja suurem osa Järvast seda sõna praegu ei tunne ja 
arvatavasti ei tundnud ka XVIII s. algul, sest kogu sõna 
on, vene tõlkelaenuna (vn. Honnoe ), eesti keelde tulnud 
suhteliselt hilisemal ajal.
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IV. Keskpõhjalised jooned.

71. katuksed, lojuksed, kuid ka loodused.

A. Tr.: Müller Weddix (219, 26), Loyutzet (17, 29), 
Loiutze (93, 4), kuid Jhesuxe Ehristuxe (340, 9), S. Hannux- 
selle (87,33), sen Jhanda sJhexsej Jhesse (Chrxse) Chrsse 
(60, 13) ; Stahl kattus, kattussest, kattux / kattuxest (Anf. 46), 
jennix, jennixest (Anf. 68), weddixest (Anf. 124), Sörmuxet 
(LSp. 635), katkusse (LSp. 371), nögkiset ’nôgesed’ (LSp. 
707) ; Turu K. sormusset (VKVM, 21, 4) ; Vigäus Jutluxe 
(VKVM, 92, 1), Göseke Warrex (Man. 264), Jennix (Man. 
228), Sormux (Man. 339), kelliset (Man. 462), Katkusse ka tõld 
(Man. 235), Söhmuxene (Man. 369), linnaxet (Man. 287), 
sissuxet (Man. 313) ; Homung Orrasse (Gr. 16), Sõrmuksel 
(Lö, 126) ; UTest. 1715 Kattusse (Luuka 7, 6), Kattuselle 
(Ap. T. 10, 9) ; Helle kudruksed (KA, 121), jännekse (KA, 
293), lojuksed (KA 133), warrekse-puud (KA, 205) jne.

B. P. 1739: a) harilikult -ks-: kattukse (Luuka 7, 6; Ap. 
T. 10, 9; Koht. 16, 2? jne.), somutsed, (Hiiobi 41, 7), töfwaksed 
(Liir. 48,1; Koht. 16, 5), moitié törwaksid (Koht. 15, 4), 
puddo-lojuksed (1. Moos. 29, 3, 30, 31), umukses (3. Moos. 
15, 3) ; — b) harva lodussed (1. Moos. 30, 2g, 37, 2).

Nagu vanema kirjakeele esindusest ilmneb, on Tcs-noo- 
menid vanemal, fcs-lisel kujul esinenud XVIII s-1 märksa 
suuremal alal kui praegu, nähtavasti üle kogu Harju- 
(võib-olla ilma Ristita) ja Järvamaa, kuigi oli juba selle 
sajandi alguks alanud lääne poolt (kus vist igalpool oli 
juba ks >ss) selles tüübis analoogilise s-esinduse (katu­
sed) tung ida poole. Jüri khk. oli aga muidugi tolgi ajal, 
nagu praegu, Tcs-line, ja selle murde mõjul tarvitaski seda 
esindust suuremal määral kui varemad autorid A. Th. 
Helle omas grammatikas ja ka piiblitõlkes.

72. juuksed, käiksed, veiksed.

A. Tr.: Müller iuxse (195,3), Juxse (129, 26) ; Stahl 
juhxest (Anf. 68), weixest (Anf. 124), Juhxeparlat (LSp. 635), 
juhxet (HuH IV, 149) ; Göseke weixe poiat (Man. 184),
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juhxet (Man. 273), Hornung Käix (Gr. 22), Weix (Gr. 23) ; 
UTest. 1715 Juuksed (Joh. ilm. 2,14), Nuum-weiksed (Matt. 
22,4) ; Helle juuksed (KA, 102), weikse (KA, 18), käiksid 
(KA, 103).

B. P. 1739: juuksed (Joh. ilm. 1,14), käiksitta-kueke 
(2. Moos. 28, 4), p. pl. weiksid (Hiiobi 42,12 ; 4. Moos. 11, 22)- 

XVII ja XVIII s-1 praegusest veelgi laialdasemal alal 
esinev ks neis sõnades vastab ka kirjakeele eelnevale 
traditsioonile.

73. ohr, kehrab.
A. Tr.: Müller Ruckij ehk Oddra kaas (89, 2i), Stahl 

odder, oddrast (Anf. 63), kedrama (Anf. 115), Göseke 
odder (Man. 209), keddrama (Man. 189), Polwe kedder (Man. 
473), Hornung Ohher, gen. Ohra ~ Odder (Gr. 58), UTest. 
1715 oddrasid (Joh. 6, 9), kedra (Matt. 6, 2s) ; Helle ohrad ~ 
odrad, kehran ~ kedran (KA, 80).

B. P. 1739: a) wiis ohrast leiba (Joh. 6, 9; 6,13), wis- 
kab... ohre (Ruti 3, 2), ei... kehva (Matt. 6, 28) ; — b) odre 
(Ruti 3,35).

Selle juba Hornungil esineva puhtharjulise joone on 
Jüri murde mõjul Helle toonud kirjakeelde piiblitõlke 
kaudu võrdlemisi üürikeseks ajaks (veel. a. 1810 P. H. 
Frey’1, Jesusse Krist. sünd. asjad, lk. 282: ohrast teiba).

74. sana.

A. Tr.: Wanr.-Kõll sana (6,4) ; Müller Saua (89, 33 
jm.) ; Stahl Sauna (Anf. 131 jm.) ; Vigäus sana (VKVM, 
81,20) ; Göseke Sauna (Man. 475) ; Hornung Sauna
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(Gr. 45) ; UTest. 1715 ©anna (Luuka 6,39 jm.) ; Helle 
sanna (KA, 173), fannumeb (KA, 173).

B. P. 1739: sanna (4. Moos. 11, 23; Matt. 24, 32), fannab 
(2. Aja 34, 30), fannumeb (Juud. 1, 7).

Vanemas kirjakeeles kaua (veel Jannsenil a. 1860 
„Seitsmes Sannumetoja“, kõnelemata hilisemastki piibli- 
keelest) ja visalt püsiv a selles sõnas tõendab vanema 
häälduskuju sana (mis nüüd piirdub ainult väheste külade 
vanema põlve murdega põhjarandadel) levikut veel XVIII 
s-1 põhjaeestis võrdlemisi laial maa-alal.

x sana

x nenda 
e kumud,.
kuind,kurr

/// odra,odra

*111 otra, otra

75. peäsma, heal, seäsk, leäge.
A. Tr.: Müller errapcestaba (142, 4), Pceschklabe ’pääsk- 

late, pääsukeste’ (282, 3), gen. ©cere ... sisse (49,19), Hcel 
(126,10) ; Stahl pehstan (LSp. 45), pehscklinne, pehsokene 
(Anf. 111), Hchl (Anf. 118) ; Göseke pehstma (Man. 337), 
sehsck (Man. 300), pehscklinne pehsokenne (Man. 371) ; 
Hornung Pääsla 'päästke’ (LÖ, 11) ; UTest. 1715 ©äse 
(Matt. 23, 24) ; Helle peäsma, peästma (KA, 156), heal (KA, 
92), seäsk (KA, 174), leäge (KA, 129), kuid läänina, färib 
(KA, 104), äär (KA, 83), päsoke (KA, 152), manama 
(KA, 200).

B. P. 1739: peästa (Juud. 6, 3), peästma (Koht. 13, 5), 
ärrapeäsnnb (2. Saam. 1, 3), p. pl. seäÄa (Matt. 23, 24), heäl 
'hääl, vox’ (Hiiobi 38, 49; Juud. 7, 29; Ap. T. 10, 13 jm.) ; 
leägeks (4. Moos. 11, 20).

Traditsiooni murdev eä on harju-järva-lääneviruline 
joon ja ilmselt seletatav Helle mõjuga (Jüris praegu ea, 
kuid Juurus veel kohati eä, iä).
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76. seädma, teadma.

A. Tr.: Wanr.-Kõll shsse seetut (9, 8), syna teeb tedeth 
(8, 23) ; Müller fœbtnut (92, 23) — scednuth (205,10) ^ feeb= 
nut (1, n), tœbtma (144,5) ~ tcebma (144,33), teebame 
(1,16) tcebame (117, 22) ; Stahl sehtma (Anf. 96), sehbtnut 
(LSp. 241), tehbma (Anf. 131), tehba (HuH III, 17), sinna 
Leht (LSp. 306) ; Vigäus sähbma (VKVM, 91, 37) ; Göseke 
sehtma, sehdma (Man. 395), tehbma (Man. 473) ; Hornung 
Sädus, säädma (Gr. 8), säädnud (LÖ, 130), saame (LÖ, 78), 
tääbma (LÖ, 3), sai taba (VKVM, 223, 9) ; UTest. tääbwa, 
täab, inf. taba (1. Kor. 2, 2, 2,10-n), teab (Matt. 6, s) ; 
Helle seadma (KA, 174), teadma (KA, 186), tean ~ tään 
(KA, 80).

B. P. 1739: seädnub (Juud. 5, 18), seätub (4. Moos. 9, 7; 
Hiiobi 26, 10), seäbusse (2. Aja 34, 30), teäba (2. Saam. 1, 6; 
Neh. 8, 12) teäta (1. Moos. 26, 32), tead (2. Saam. 1, 5).

Põhjaeesti läänes (aladel, kus ää püsinud) esinevad 
praegu vahekorrad säädma, säädus, inf. sääda (2. silbi- 
välde!) : sään (< säädän), saen, sääan, säan, teadma, 
tiadma (anal, diftongiga, vrd. tean, tian < täan < täädän), 
tääda, teada (2. silbi välde) tiada (3. silbivälde; analoogi­
lise diftongiga) : tean, tian (< / täan < täädän), kesk- 
põhjaeestis aga, ää diftongistumise alal, seadma, siadma, 
seadus, seada, sean, teadma, tiadma, teada (2. ja 3. silbi­
välde), tean. Eelmisest traditsioonist lahkuminevalt põh- 
jenebki siin piiblikeel, Helle mõjul, viimaste murrete 
esindusel (Juu kaguosades praegugi siädma, siädä, siäb, 
tiadmä, tiädä, tiäb).

S? seada (inf.)U seadma

tääda
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77. pääv, päävad, päivi.
A. Tr.: Lelow yckepewpne; Wanr.-Kõll pehwe kaes (6,16), 

pepwel (1, 4) ; Müller tenapeiw (196, 28), Peiw (13, 24). gen. 
peiwa (13, 25), ppl. Peiwe (245, 2) ; Stahl Pehw, pehwast 
(Anf. 120), pehwal (HuH, II, 39), part, peiwa (HuH, I, 2) ; 
Turu K. päifuän, päifwäll (VKVM, 25, 4, 9) ; Vigäus Päis 
(VKVM, 80,35), Jggapäifwase (Id. 87, g) ; Göseke pehw 
(Man. 81, 407), pehwal (Man. 407), part. pehwa (Man. 
407) ; Hornung Pääw, gen. Päwa (LMNP, 10) ; UTest. 1715 
tännapääw (Ap. T. 22, 3), Päwal (Ap. T. 10, 9), Päiwil (Joh. 
ilm. 11, 6) ; Helle pääw, päwa, päiwi (KA, 20).

B. P. 1739: pääw (Hes. 24, 2; Neh. 13, 22), gen. päwa 
(Hes. 24,2), pääw päwalt (1. Moos. 26, 13), mitto päwa 
(Juud. 4, 13), kolmil päiwil (Esra 10, 8), päiwil (1. Moos. 
26, !5), iggüpä (Laul 44, 23).

Vahekord pääv :pääva : päivi esineb praegu veel ainult 
HMd, loode-Kei, Jõe, Kuu (ilma neemedeta), (osalt) Kad, 
Rak ja lääne aladel, kuid XVIII s. algul selle levik 
oli kahtlemata laialdasem, läänemaaline, harjuline, järva- 
line ja lääne-virumaaline, kus aladel praegu esineb vahe­
kord pää:pääva:päivi (sõna lõppu sattunud v kadu on 
hilisem).

78. asti : astjad.
A. Tr.: Stahl asti / astjast (Anf. 55) ; Göseke Asti / ast, 

Astiat (Man. 184, 204, 210) ; Hornung Usti (LMTLP, 36) ; 
Helle asti, gen. astja (KA, 87).

B. P. 1739: se asti woeti jälle ülles taelu et (Ap. T. 10, 1G), 
ühhe astja (ib. 10, n).

Kujul asti-.astjad esineb see sõna Põhja-Harjumaal ja 
kohati Virumaal, kuna mujal seda tarvitatakse kujudel 
astjas-.astjad, aštas:aštad, ašten:aštnad jne.

79. Pl. suute, kuid puude; muunde, kuid ka muude.
A. Tr.: Müller Puide (241,16), Puihst (76, 4), Luide 

(240, 4), Luist (277, 18) ; Turu Käs. luist (VKVM, 21, l!7) ; 
Hornung Pude ~ Puie (Gr. 55), muile (KKR, 37) ; UTest.
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1715 mube (Rooma 1,13) ; Helle sote, ’soode, soodest” 
(KA, 17), kuid pudel (KA, 402), munde —' muitnbe ~ muinbe 
(KA, 19, 80).

B. P. 1739: a) pudele (Joh. ilm. 7, 3), mube pagganatte 
seas (Rooma 1, i3) ; — b) mis, nende sütest tudija tulli (Joh. 
ilm. 9,18) ; — c) muunde asjade jarrele (Mark. 4,19).

Piiblitõlke eelne traditsioon on siin ebamäärane 
(osalt väheste näidete tõttu) ja kõikuv. Igatahes soote 
’soode’ on kirjakeeles uus, Helle poolt toodud Ida-Harju 
murretest. Ka uudisvorm muunde (vrd. nendel) põlvneb 
samalt murdealalt, kuigi seda esineb ka ida pool ja 
lõunaski.

= maade, puude. ui maie,puie, lute 
x maate,mate. , 

suute,putej£ 
soote jnep

£3 il

///pude, luite' 
w\ maide, puide : "

HWà 
MMW

80. Harjumaalisi (-idaeestilisi) sõnu: kangur, kehik, lood.
Piiblitõlkes esineb paar varema-aegses (kuni Helle KA) 

kirjakeeles nähtavasti tundmatut sõna, mis on teosesse 
toodud nähtavasti A. Th. Helle poolt : 1) kangur ’kivihun- 
nik, kiviküngas’ : Temma jnred aiawad ennast ristati ja poigite 
kiwwi-kangro sisse (Hiiobi 8, 17), vrd. Hellel kangur ’ein 
Steinhaufen auf einem Aciker’ (KA, 107) ; 2) kehik 
'yz vakka’ (mahutusmõõt), 'puukoorest % vakane nõu’: 
Kahhesuggune lööd, kahhesuggune wak ehk kehhik, need on ka 
mollemad Jehowa melest hirmsad (Saal. Õpet. 20,10), vrd. 
Hellel kehhik ’ein halb Looff’ (KA, 111) ; sõnade levikut vt. 
kaardil § 55! 3) lood gen. loo 'kuiv paepõhjane lagendik’, 
puudub XVII s. kirjakeeles (Müller, Stahl, Göseke, Hor-
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nung) ja alles Helle registreerib esmakordselt lood ’die 
grosse Fläche, hart Land’ (KA, 133), nähtavasti Jüri (ja 
Jõe) murdest, kus maa-alal loopealsed on harilikud ja see 
sõna tarvitusel. Helle on seda tarvitanud ka piiblitõlkes :
... Parami loost sadik, mis wasto kõrbe on (1. Moos. 14,6), 
Jordani lodus laskis Kuningas neid wallata sitke Ma sisse ... 
(2. Aja 4, w; 1. Kun. 7, 46).

81. tagaja 'tagasi*.
Piiblitõlge tarvitab, nähtavasti ühelainsal korral, sõna 

tagaja (< *takahen) : nemmad on taggaja läinud (Jer. 
38, 22). Varemalt esineb see kirjakeeles Helle sõnaraama­
tus: taggaja rücklings. adv. (KA, 184). Seda ja-lõpulist 
illatiivi esineb praegu Harjumaal nähtavasti veel ainult 
loodeservadel : HMd Leetse tagaja 'tagasi*, Ris Vili valla 
ei lase teist edaja ('edasi') minna, aeg lähäb ubasesti 
edaja, akkavad tagaja tulema. Häälikumuutuse h > j 
puhul vrd. salaja, varajane, 'parajasti. Tõenäoliselt esi­
nesid edaja, tagaja 200 a. eest ka Jüris.

V. Ebamäärasema päritoluga jooned.

82. kuinud 'kuivanud', käsnud 'kasvanud'.
A. Tr.: Müller katzwanuth (137, 13) ; Stahl kuiwanut 

(Anf. 123) ; UTest. 1715 ärrakuiwnud (Mark. 3, 4) ; Helle 
kuiwama, ärrakuinud (KA, 122), käsnud gewachsen, für 
kaswanud (KA, 109), käsnud (KA, 163).

B. P. 1739: kuinud (Joos. 9, 5 ; Hiiobi 13, 25 » Laul 
22, ig; Hes. 21, 3; Mark. 3, x jm.), käsnud (1. Aja 19, 5; 
Hiiobi 40, 17; Laul 37, 35 jm.).

Nende kirjakeele traditsioonis uudsete ja üürikese 
eaga u-kaoliste keelendite praegust levikut vt. kaardil 
§ 74.

83. keik.
A. Tr.: Lelow keicke wekeue; Wanr.-Kõll keick (1, 23) ~ 

keyk (6, 3) ~ kehk (8,5) ; Müller keick 5 (5, 2 jm.), gen. keicke

5 Mülleril võis keick loetav olla ka kõik, vrck. Eyke (335, n), 
Eikedus (10, 2).
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(5, 6), keickille (85,18) ; Stahl keick, keickel (LSp. 317, lf Anf. 
36) ; Göseke feicf, gen. keicke (Man. 104) ; Hornung Keik 
(Lö, 11) ; UTest. 1715 keik (1. Kor. 2,10 jm.) ; Helle keik ~ 
kõik (KA, 80), keik, gen. keige (KA, 111).

B. P. 1739: keik (Laul 44, 15; 2. Aja 35, 4; 1. Moos. 
6, 22 jne.), keige (4. Moos. 11, 32; 1. Aja 20, 3 jne.).

Praegu esineb hääldus keik Harjus ainult kohati 
randadel (Ris; osalt HMd; Nai; Jõe neemedel ; KuuSal- 
mistu), kuid vanema kirjakeele pidevat Tcei/c-traditsiooni 
silmas pidades näib selle ala ulatuvat XVII ja XVIII s-1 
tunduvalt sügavamale lõunasse.

A kaik

>• • ® ••ê

x kikk

84. leikama.
A. Tr.: Müller leickada (155,2o) ; Stahl leickan (Anf. 

109), Göseke leiduma (185), UTest. 1715 ümberleigatud 
(Vii. 3, 5 jm.), Helle leikama (KA, 129), leikus (KA, 130).

B. P. 1739: leikab (Laul. 141, 7), ümberleikamissest (Ap. 
T. 10,45), leiknsse (2. Moos. 34, 22).

Traditsiooni kohaselt tarvitab piibelgi sõna lõikama 
kujul leikama, mis praegu omane mandri põhja- ja kirde­
poolsetele murretele (Jürist lääne ja lõuna pool aga lõika-). 
Vt. kaarti § 26.

85. kes : kelle ~ ken(n)e.
A. Tr.: Lelow pron. rel. ken; Wanr.-Kõll pron. rel. ke 

(8,8) ; Müller pron. rel. Ke (14, 28 jm.), gen. kene (151, 30), 
ad. Kennel (100, 21) jm.; Stahl pron. rel. ke (HuH I, 4, 15 
jm.), Sest / kes on se srchremb / ke lauwal istup / echk / ke sehl 
orjap? (HuH, III, Dd) ; Vigäus pron. rel. Ke (VKVM, 70, 7 
jm.) Ketz (ih. 70,16) ; Göseke Kes / wer? ke / der (Man.,
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33), Kennest, Kennel jne. (Man. 35); Hornung nom. kes ~ 
fe, gen. ferme ~ kelle (Gr. 64), Sest kes on suremb? Ke Laual 
istub / woi ke tenib? (MKKR, 192) ; UTest. 1715 pron. rel. 
ke (1. Kor. 2, 2, 6 jm.), kenne (1. Kor. 3, 5), kellege (1. Kor. 
3,14) ; Helle Kes, gen. kelle —' kenne (KA, 25).

B. P. 1739: kes (1. Mak. 11, 21; Mark. 1, 36, 7,18 jne.), 
kelle (1. Saam. 6, 7, Mark. 12, 23), kellele (Jes. 33, 4) ~ kenne 
(3. Moos. 13, Zi; Joh. 1, 48), kennel (Hiiobi 3, 15; Jes. 51, 4), 
kennele (1. Moos. 39, 2), kennest (1. Kun. 11, 2).

Vahekord kes : Teene (kenne) on praegu tuntud veel 
ainult Hiius, Lääne-Saaremaal, LNg-s, Ris-1 ja Kei-s (Kuu 
neemedel, Hlj rannal, VNg-s, Vai-s ken:kene, kenne, Lüg-s, 
Jõh-s ke, kie:kene). XVI ja XVII s-1 on aga põhjaeestis 
veel laialdaselt valitsenud suhe pron. interr. kes (: kelle?), 
kuid pron. rel. ken (: kene, kenne). Ka XVIII s-1 on 
ken(n)e olnud Harjus (vähemalt põhjaosas, seega siis ka 
Jüris) õige laialdase levikuga.

86. es.

A. Tr.: Müller is Piddi vchtekit (3, 14), is tabbas (35, 4), 
is mitte oha (49, 30) jne.; Stahlil puudub es; Vigäus se eh 
Peap hx Jgkarneh meid piddama (VKVM, 72,12), Se eh peap... 
(ib. 73, ,7) ; Göseke mind is olli koddv mitte, minna is Ollin 
(Man. 56) ; Hornung es wotta mitte (MKKKR, 29, 30, 44, 
74) ; UTest. es piddand (Joh. ilm. 9, 5) ; Helle „Das es mit 
dem præsenti addito supino hat notionem Plusquamper- 
feeti welches am meisten in Ober-Pahlen und in der Wyck 
gebräuchlich ist, ais: minna es õlle näinud, ich hatte nicht 
gesehen ; bleibt das supinum weg, so hat es notionem 
imperfeeti, ais: siis es õlle sedda Nüsi, dazumal war es nicht 
so" (KA, 36).

B. P. 1739: es õlle usknud (Mark. 16,14), es õlle käinud 
(Jes. 41, 3), es õlle ... tulnud (Joh. 6,17), es õlle kõndinud 
(Ap. T. 14, 8).

Praegustes murretes esineb eitusverbi preteeritum 
es, is veel ainult Saaremaal, Muhus, Kihnus, Hää-1, Saa-s,
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Kod-s ja lõunaeestis, kuid XVII s-1 ja XVIII s. esimesel 
poolmikul on seda küllap vist tarvitatud ka mujal põhja- 
eestis (vähemalt Põltsamaal).

87. rutuste, kindlaste, igaveste ~ igavest.
Ä. Tr.: Wanr.-Kõll khndlest (4, 5), önsast (10,9), Ohkest 

(10, 15), kuid heesssty (4, 3) ; Liivim. Talur. õig. ühest ~ 
üheste (VKVM, 3) ; Mülleril üldisemalt tõesti (88, 26), parrem- 
basti (88, 2o)> hcesti (88,3), auwsasti (93,9), selgkesti (107,2G) 
jne., harvem ka kauniste (107, 2g) > Pigkemaste (107, 33), iulkeste 
(339, 17) jne. ; Stahl sagkedaste (LSp. 34), wegkiwaste (LSp. 
85) jne., kuid ka noippedast, jergkest (Anf. 28), kindlast jne. 
(Anf. 29); Turu Käs. kuiwasti (VKVM, 17, 6), avmasti (id. 
21,25) ; Vigäus oigeste, trwiste, vsinaste (VKVM, 96), kuid ka 
whinast (ih. 80) ja Hesti (id. 84, 85) ; Göseke aicksaste, 
oigkeste, ussinaste, hulluste jne. (Man. 138, 202, 249, 306 jne.), 
kuid hehsti (Man. 279) ; Hornung ussinaste, nobbedaste (Gr. 
96), kibbedaste (Lö, 7); UTest. 1715 ausaste (Vii. 2,29), 
tõeste (ih. 3, 8), kuid ka iggawest (Joh. 1, 2) ; Helle ennamiste, 
ruttuste, iggaweste, kermeste, kindlaste jne. (KA, 89, 98, 112, 
113, 171 jne.), kuid ka wissist (KA, 210).

=- -ste

B. P. 1739: a) rattuste (Jos. 10, 6), iggaweste (1. Aja 
28, 4), truiste (2. Kun. 22, 7), kindlaste (2. Kun. 23, 3; Koi. 
4,2), kummaliste maHHa (1. Kun. 18, 42), targaste (2. Moos. 
39, 3), jölledaste (1. Aja 21, 8) ; — b) iggnwest (1. Aja 28, 8),
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wissist (2. Moos. 23,4), tõest (Jes. 40,7) ; — c) hästi (2. 
Kun. 23,15).

Adverbide -ste tunnuse levinemine kirjakeeles ja selle 
eelistamine Hellel ja piiblitõlkes on seletatav selle tunnuse 
laialdase levikuga eestis nähtavasti ka XVIII s. algupoo­
lel. Nagu -sti, -ste ja -st praegune levikupilt näikse osu­
tavat, on alguses üle kogu Eesti kõrvuti esinenud adverbi­
del elat. -st, elat. + sg. instr. -ste (< -stan) ja elat. + pl. 
instr. -sti (< -stin). Mitmetel murdealadel on aga üks 
nendest muud vormid välja tõrjunud.

88. reig, süstma.
Piibli 1739. a. tõlkes esineb sõnu, mis praeguste mur­

rete järgi otsustades oleksid puht saartemurdelised : 
1) reig 'haav', Halvad ja rnuHHud, ja mäddased reiab (Jes. 1, G). 
Sõna esineb praegu veel ainult kohati Hiius (Käi reiad 
'punetavad, paranematud hammustushaavad kala kehas’) 
ja Saaremaal (Jäm reig 'kärn'), viimases, laialdasemalt 
aga liitsõnas söötrei(g) 'veiseröögatis' (kõnelemata lõuna- 
eestist, kus esineb raig, gen. raia ja lubiraig). Kuid 
200—300 a. eest oli see muistne sõna ka eP mandril veel 
kaunis üldiselt tuntud, nagu osutab selle harilikkus kirja­
keeles: ... ferme retjabe lebbi teije ohete tevwex sahnut (Stahl, 
HuH, III, K), temma Reiade läbdi 0herne meie terwex tehtud 
(Hornung, LÖ, 51). — 2) süstma, siis külwab ta 
koriandri-semet, ja süstad köömnit mahha (Jes. 28,25), 
... läks ni kaugele, kui kiwwiga woib süsta (Luuka 22, 41). 
Seegi verb « on praegu tuntud vist ainult veel Kihnus 
(tämä süstis mjõnd, miä süst si teda, siis akkasimõ tao­
tama 'ta viskas mind, ma viskasin teda, siis hakkasime 
pilduma, loopima’, süstä sie lõnga suast mahal). Kuid 
läänemandriline tuletis sellest tüvest süstik 'surnuk' 
tõendab selle muistse sõna omaaegset laialdasemat levi­
kut, samuti ka selle sõna tavalisus vanemas kirjakeeles: 
... ueedt Paitut sen keicke süwwemba Merre sihe süstnuth (Mül­
ler, 71), Touckab tema tedda weeha porrast / echk süstap keddakit

6 Sõna sööstma 'hüppama, kargama', ka 'viskama', esineb 
peale Kihnu ka Saaremaal, Hiius, Muhus.
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lemma pehle kawwalusse perrast (Stahl, HuH, IV, 297), ... ni 
kaugele / kui kiwwiga woib süsta (Homung, MKKR, 196), läks 
nt kaugele / litt Kiwwiga woib süsta (UTest. 1715, Luuka 
22, 41), Ei woi rajast wet enne ärrasüsta, kui pwhhast jälle kätte 
saab (Helle, KA, 331). Tõenäoline on, et nende sõnade 
levikuala XVII ja XVIII s-1 hõlmas ka põhjaeesti mandri 
mõningaid osasid.

1739. a. piiblitõlke keele ülalesitatud eritlusest on nüüd 
selgunud järgmist:

1. eesti kirjakeele traditsiooniga XVI ja XVII s-1 ja 
XVIII s. algusel võrreldes märgib see tõlge meie kirjakeele 
ajaloos õige tunduvat muutumist, mis avaldub vähemalt 
järgnevail kordadel uute keelendite tarvituselevõtus : kom­
paratiivi tunnus -m (pro -mb, vt. § 19), eä, pro ää {hea, 
pea peal, seal, ka peäsma, heal, seäsk, leäge, seädma, ' 
teada, vt. §§ 10, 11, 12, 75, 76), õe pro õõ (sõnades mõek, 
mõetma, võeras põesas, vt. § 13), näha, tehes kõrvale ka 
näh ja, tehjes (vt. § 1), sõnaalgulise h- ärajätt paljudel 
kordadel (alv ais, ulgub iies, ellad uuled, õiskab eledaste, 
vt. § 3) ohr, kehrab (§ 73), tugevaastmeline inessiiv kim­
pus, aeg es, tõldas, kohtas, viidus, käskus (vt. § 41), «-pluu­
ral põllal, kivast, tähtäks, trepast (§ 45), pl. ende — 
en(n)este (pro enese, § 49), konstruktsioon nägin ole­
vad, kuulsin rääkivad (pro nägin olevat, vt. § 54), 
ühesilbilistel tüvedel pluural tüüpi süütest 'suudest' ja 
muunde (seniste suudest ja muude kõrval, vt. § 79), 
t>-kaolised keelendid nagu sui, tui, kuinud, käsnud (vt.
§§ 6, 82), üksikud häälikulised uudisteisendid nagu jooseb 
(pro jookseb, § 2), põrand (põrmand kõrval, § 5), senna 
(sinna kõrval, § 2,), rehealune (pro rei[e]alune, § 29), 
aeges (§ 30), homme (pro. hoome, § 58), enamiste (pro. 
enambaœt, § 64) ja tagaja 'tagasi’ (§ 81). Tõlke keel on 
muidugi edenenud ka lausestuselt (mille jälgimine pole 
käesoleva kirjutuse ülesandeks) ja tõlge on kirjakeelde 
toonud rahvakeelest ka sõnu, mis eelnevale traditsioonile 
olid tundmatud, näit. udris (§ 55), kehik, kivikangur, 
lood (§ 82) (neile lisatagu veel kalits, karvutama, jõe
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koole, pitseri naast, neem, koja piit jalg, puhemold, vilja 
puhetama, puhte aeg, saba rüüsi ajama, teadmamees, 
tiugub, urmane nahk, tuule vähk, viitsima, virtsik, võigud 
hobused, õrk leib, öör dama, ülap jne.).

2. Need muutused ja rahvakeele arvestused on toonud 
tõlke keelde kõikumist ühelt poolt vanema traditsiooni ja 
uudiskeelendite, teiselt poolt aga erimurdeliste keelendite 
vahel, mis avaldub säärastes järjekindlusetuses nagu 
teha tehja (§ 1), jooseb ■— jooksid (§ 2), haistis aiso 
(§ 3), käed kääd, mäe r~‘ nääb (§ 16), näod ~ näud, 
maod — jaust (§ 17), -nud -ncZ,, Zcinni ~ ZcincZi (§ 22), 
sinna —- senna (§ 25), param —' parem (§ 31), ise — m 
(§ 33), tere ^ tbito (§ 48), ende —' en(n)este ennaste 
(§ 49), teevad — tegevad, tapavad '-~j seisvad (§ 50), Zasta 
— laska (§ 52), austatakse —' aust okse, alendatud ~ äZen- 
dakse (§ 53), tõued ~ tõões (§ 56), saja saa (§ 57), 
nenda ninda (§ 60), ühtlase —' ühtlaise (§ 62), ütlesid

ätZid ( § 67), oder —- oTir ( § 73), puude — süütest, muude
muunde (§ 79), sons —' sugus, aujärjel aujäre (vt. 

1. Kun. 10, 18-19), jea 'jää' jäetand (vt. Saal. Tark. 16, 29, 
Hiiobi 37, 10, 38, 14) jne.

3. Praeguste eesti murrete valguses ja XVIII ja XIX 
s-1 toimunud keelelisi muutusi ning keelenähtuste maa-ala- 
lisi liikumisi silmas pidades võime öelda, et esimese piibli­
tõlke keel kannab enam läänelist ilmet (vt. peat. „Lääneli- 
sed jooned"), vähemal määral sisaldades aga ka idapool­
seid sugemeid (vt. peat. „Idalised jooned"). Väga paljud 
keelendid tõlkes on omased põhjaeesti mandri keskmurre- 
tele laiemas ulatuses, mõningad aga ka kitsamalt Harju­
maa või ka selle naabrusalade murretele (vt. peatükke 
„Side põhjaeesti mandrimurretega üldse" ja „Keskpõhja- 
lised jooned"). Vähesed jooned viitavad ka kaugematele, 
ms. saarte murretele : kindi (§ 22), millele lisatagu veel 
teiZepoole (nemmab faib teile pole iärtoe, Mark. 5,1} läks ärra 
teile pole, Mark. 8, 13, Matt. 16, 5, 1. Saam. 26, 13, vrd. (A. 
Rauna teatel) PöiKahtla teilebol akend, PöiKõrkvere 
Kuke talu oo Jurnast teipool tänavad, vrd. ka Helle 
teile pool, teile pole (KA, 187) ja p. pl. lambo (Jes. 22,13,
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Mark. 14, 27, Joh. 2, ]4), vrd. Tõs, Aud, Hää rikku, kängu 
’kangaid’, kindu ja Helle lambo ~ lambaid, KA, 18.

4. See läänemurdelise ilme valda vus, kuid ka teatavate 
idaliste joonte olemasolu tõlkes on seletatav sellega, et 
piibli tõlkijaks või vähemalt peamiseks tõlkijaks on olnud 
A. Thor Helle, kes sündinud Tallinnas ja kirikuõpe­
taja ametis oli a-st 1713 peale Jüri kihelkonnas, mille 
murre on põhjaeesti lääne- ja idamurde vahealal ja kannab 
praegu ja kandis nähtavasti ka XVIII s. alguses enam 
läänepoolset ilmet. Rida tõlke keele erijoontest ongi eri­
omased kas ainult Harju murrakuile või koguni kitsamalt 
Jürile 7 ja selle ligemale ümbrusele praegu või tol ajal: 
ohr, kehrab, suute, muunde, lood, tagaja, vist ka ken(n)e, 
kuinud, käsnud. Mõne läänelise, nüüd Jüris puuduva 
joone (valk, kindi, ende, ennaste, nenda, meite, lambo, 
teiZepoole) tarvitamist on kesteab toetanud kaastõlki- 
jad ja korrektorid 8Heinr. Gutsleff (1710. a-st peale 
Kullamaa õpetaja), Eberh. Gutsleff jun. (1738. a-st 
Saaremaal kirikuõpetajaks) ja J. Fr. G e r n e t (oli pas­
toriks Vigalas). Mõned idapoolsed, praegu Jüri murdele 
tundmatud jooned (ühtlaise, kambrid, kahvlid, saa, raad, 
saud, sõa, saab, savad, tõves) on aga seletatavad nähtuste 
leviku vahepealse nihkumisega või mõne idapoolsema 
kirjamehe (H ornungi) eeskujuga. Kõik piiblitõlke 
keele erijooned esinevad registreeritult A. Th. Helle gram­
matikas ja sõnaraamatus, ja on ka mõistetav, et see vast­
selt ilmunud (1732) teos oli tõlke keele kujundamisel ja 
viimistlemisel kõige autoriteetsemaks juhiks.

5. Piibli esimese tõlke keelel on oluline osa põhjaeesti 
murretes toimunud muutuste kronoloogia määramisel ja 
Harjumaa murde mineviku tundmisel.

Langue biblique et langue populaire.
On analyse dans l’article les changements apparaissant dans 

la langue de la première traduction estonienne de la Bible compa­
rés avec la tradition ancienne de la langue littéraire estonienne

7 Esitatud skemaatilistel keelekaartidel on Jüri kihelkonna 
piirjooned märgitud täppjoonega

8 Nende kohta vt. ligemalt R. Põldmäe, ..Lisandusi eesti­
keelse piibli väljaandmisloole", EKirj. 1939, lk. 448—455.
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depuis 1535, et on montre que la langue de la traduction manifeste 
une divergence relativement grande d’avec la tradition et un 
rapprochement vers la langue populaire contemporaine (p. 7, I). 
Dans les changements apparaît un certain nombre d’hésitations 
entre les faits des divers parlers estoniens du Nord. En observant 
ces traits dialectaux à la lumière des parlers estoniens actuels il est 
clair que la langue de la traduction est essentiellement de l’Ouest 
(p. 23, II), toutefois avec quelques traits de l’Est (p. 41, III) et 
d’autres encore. Cela s’explique du fait que le principal traducteur, 
A. Thor Helle, était pasteur dans la paroisse de Jüri, qui est située 
à la limite des parles occidentaux et orientaux, appartenant main­
tenant, et plus encore dans le passé, davantage à la zone des parlers 
occidentaux. Quelques traits particuliers de la traduction n’appa­
raissent maintenant qu’à Jüri et ses environs les plus proches 
(p. 49, IV). Plusieurs traits du dialecte occidental plus éloigné 
qui sont actuellement inconnus à Jüri et sans doute aussi au 
XVIII siècle, apparaissent visiblement sous l’influence d’un aide 
du traducteur ou d’un correcteur, pasteurs dans une partie plus 
éloignée de l’Estonie occidentale. La langue de cette traduction 
présente une base importante pour l’éclaircissement du dévelopment 
des parlers estoniens, en particulier ceux de Harjumaa.
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